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  MODLITWY CODZIENNE


  Znak Krzyża Świętego Modlitwa Pańska Pozdrowienie Anielskie Chwała Ojcu Witaj Królowo Akt żalu Spowiadam się Symbol N-K Symbol Apostolski Aniele Boży


  Spis Treści


  
    
      Znak Krzyża

      Świętego

    


    
      Signum

      Crucis

    


    

  


  
    
      (Boże nasz, przez znak Krzyża wyzwól nas od naszych nieprzyjaciół)

      

      W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen.

    


    
      Per signum crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.

      

      In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa Pańska

    


    
      Pater noster

    


    

  


  
    
      Ojcze nasz, któryś jest w niebie: święć się imię Twoje, przyjdź królestwo Twoje, bądź wola Twoja jako w niebie, tak i na ziemi.

    


    
      Pater noster, qui es in cælis: sanctificétur nomen tuum; advéniat regnum tuum; fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra.

    


    

  


  
    
      Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj. I odpuść nam nasze winy, jako i my odpuszczamy naszym winowajcom. I nie wódź nas na pokuszenie, ale nas zbaw ode złego. Amen.

    


    
      Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie; et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris; et ne nos indúcas in tentatiónem; sed líbera nos a malo. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Pozdrowienie anielskie

    


    
      Ave, Maria

    


    

  


  
    
      Zdrowaś Maryjo, łaski pełna, Pan z Tobą. Błogosławionaś Ty między niewiastami i błogosławiony owoc żywota Twojego, Jezus.

    


    
      Ave, Maria, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui, Iesus.

    


    

  


  
    
      Święta Maryjo, Matko Boża, módl się za nami, grzesznymi, teraz i w godzinę śmierci naszej. Amen.

    


    
      Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatóribus, nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu

    


    
      Glória Patri

    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu,

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Witaj Królowo

    


    
      Salve, Regína

    


    

  


  
    
      Witaj Królowo, Matko miłosierdzia, życie, słodyczy i nadziejo nasza, witaj.

    


    
      Salve, Regina, Mater misericórdiæ, vita, dulcédo et spes nostra, salve.

    


    

  


  
    
      Do Ciebie wołamy, wygnańcy, synowie Ewy. Do Ciebie wzdychamy, jęcząc i płacząc na tym łez padole.

    


    
      Ad te clamámus, éxsules fílii Hevæ. Ad te suspirámus geméntes et flentes in hac lacrimárum valle.

    


    

  


  
    
      Przeto, Orędowniczko nasza, one miłosierne oczy Twoje na nas zwróć.

    


    
      Éia ergo, advocáta nostra, illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

    


    

  


  
    
      A Jezusa, błogosławiony owoc żywota Twojego, po tym wygnaniu nam okaż.

    


    
      Et Iesum benedíctum fructum ventris tui, nobis, post hoc exsílium, osténde.

    


    

  


  
    
      O łaskawa, o litościwa, o słodka Panno Maryjo.

    


    
      O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria!

    


    

  


  
    


    
      K. Módl się za nami, święta Boża Rodzicielko.

    


    
      V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix.

    


    

  


  
    
      W. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chrystusowych.

    


    
      R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

    


    

  


  
    


    
      Módlmy się.


      Wszechmogący, wieczny Boże, który za sprawą Ducha Świętego przygotowałeś duszę i ciało pełnej chwały Panny i Matki Maryi, aby się stała godnym mieszkaniem Twojego Syna, racz sprawić, abyśmy radując się Jej wspomnieniem, za Jej nabożnym wstawiennictwem byli wolni od doczesnych utrapień i śmierci wiecznej. Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen.

    


    
      Oremus.


      Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósae Vírginis Matris Mariae corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte praeparásti: da, ut cuius commemoratióne laetámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Akt żalu

  


  Boże mój, z całego serca żałuję za wszystkie moje grzechy i wyrzekam się ich, ponieważ grzesząc nie tylko zasłużyłem na kary sprawiedliwie przez Ciebie ustanowione, ale szczególnie dlatego żałuję, że obraziłem Ciebie, najwyższe dobro i jedynie godnego, aby być ponad wszystko kochanym. Dlatego z całą mocą przyrzekam, z pomocą łaski Twojej, już więcej nie grzeszyć i na przyszłość unikać bliskich okazji do grzechu. Amen.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Spowiadam się

    


    
      Confíteor

    


    

  


  
    
      Spowiadam się Bogu wszechmogącemu i wam, bracia i siostry że bardzo zgrzeszyłem myślą, mową, uczynkiem i zaniedbaniem:

    


    
      Confíteor Deo omnipoténti, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, ópere et omissióne.

    


    

  


  
    
      Moja wina, moja wina, moja bardzo wielka wina.

    


    
      Mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

    


    

  


  
    
      Przeto błagam Najświętszą Maryję, zawsze Dziewicę, wszystkich Aniołów i Świętych, i was bracia i siostry o modlitwę za mnie do Pana Boga naszego.

    


    
      Ídeo precor beatam Maríam semper Vírginem, omnes Ángelos et Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

    


    

  


  Inna forma Spowiadam się czy Confíteor:


  
    
      Spowiadam się Bogu wszechmogącemu, Najświętszej Maryi zawsze Dziewicy, Świętemu Michałowi Archaniołowi, Świętemu Janowi Chrzcicielowi, Świętym Apostołom Piotrowi i Pawłowi, wszystkim świętym, i wam, bracia: że bardzo zgrzeszyłem myślą, mową i czynem.

    


    
      Confíteor Deo omnipoténti, beatæ Mariæ semper Vírgini, beato Michäeli Archángelo, beato Ioanni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et ópere.

    


    

  


  
    
      Moja wina, moja wina, moja bardzo wielka wina.

    


    
      Mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

    


    

  


  
    
      Przeto błagam Najświętszą Maryję zawsze Dziewicę, świętego Michała Archanioła, świętego Jana Chrzciciela, świętych Apostołów Piotra i Pawła, wszystkich świętych, i was, bracia, o modlitwę za mnie do Pana, Boga naszego.

    


    
      Ídeo precor beatam Maríam semper Vírginem, beatum Michäelem Archángelum, beatum Ioannem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Symbol

  


  Nicejsko-Konstantynopolitański


  
    
      Wierzę w jednego Boga, Ojca Wszechmogącego, Stworzyciela nieba i ziemi, wszystkich rzeczy widzialnych i niewidzialnych.

    


    
      Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et invisibílium.

    


    

  


  
    
      I w jednego Pana Jezusa Chrystusa, Syna Bożego Jednorodzonego, który z Ojca jest zrodzony przed wszystkimi wiekami. Bóg z Boga, Światłość ze Światłości, Bóg prawdziwy z Boga prawdziwego. Zrodzony, a nie stworzony, współistotny Ojcu, a przez Niego wszystko się stało. On to dla nas ludzi i dla naszego zbawienia zstąpił z nieba. I za sprawą Ducha Świętego przyjął ciało z Maryi Dziewicy i stał się człowiekiem. Ukrzyżowany również za nas, pod Poncjuszem Piłatem został umęczony i pogrzebany. I zmartwychwstał dnia trzeciego, jak oznajmia Pismo. I wstąpił do nieba; siedzi po prawicy Ojca. I powtórnie przyjdzie w chwale sądzić żywych i umarłych, a Królestwu Jego nie będzie końca.

    


    
      Et in unum Dóminum Iesum Christum, Fílium Dei unigénitum et ex Patre natum ante ómnia sǽcula: Deum de Deo, Lumen de Lúmine, Deum verum de Deo vero, génitum, non factum, consubstantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt; qui propter nos hómines et propter nostram salútem, descéndit de cælis, et incarnátus est de Spíritu Sancto ex Maria Vírgine et homo factus est, crucifíxus etiam pro nobis sub Póntio Piláto, passus et sepúltus est, et resurréxit tértia die secúndum Scriptúras, et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris, et íterum ventúrus est cum glória, iudicáre vivos et mórtuos, cuius regni non erit finis.

    


    

  


  
    
      Wierzę w Ducha Świętego, Pana i Ożywiciela, który od Ojca i Syna pochodzi. Który z Ojcem i Synem wspólnie odbiera uwielbienie i chwałę; który mówił przez Proroków.

    


    
      Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem, qui ex Patre Filióque procédit, qui cum Patre et Fílio simul adorátur et conglorificátur, qui locútus est per Prophétas.

    


    

  


  
    
      Wierzę w jeden, święty, powszechny i apostolski Kościół. Wyznaję jeden chrzest na odpuszczenie grzechów. I oczekuję wskrzeszenia umarłych. I życia wiecznego w przyszłym świecie. Amen.

    


    
      Et unam sanctam cathólicam et apostólicam Ecclésiam. Confíteor unum Baptísma in remissiónem peccatórum. Et exspécto resurrectiónem mortuórum, et vitam ventúri sǽculi. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Symbol

      Apostolski

    


    
      Sýmbolum

      Apostólicum

    


    

  


  
    
      Wierzę w Boga Ojca Wszechmogącego, Stworzyciela nieba i ziemi.

    


    
      Credo in Deum, Patrem omnipoténtem, Creatórem cæli et terræ.

    


    

  


  
    
      I w Jezusa Chrystusa, Syna Jego Jedynego, Pana naszego, który się począł z Ducha Świętego, narodził się z Maryi Panny, umęczon pod Ponckim Piłatem, ukrzyżowan, umarł i pogrzebion, zstąpił do piekieł, trzeciego dnia zmartwychwstał, wstąpił na niebiosa, siedzi po prawicy Boga Ojca Wszechmogącego, stamtąd przyjdzie sądzić żywych i umarłych.

    


    
      Et in Iesum Christum, Fílium Eius únicum, Dóminum nostrum, qui conceptus est de Spíritu Sancto, natus ex Maria Vírgine, passus sub Póntio Piláto, crucifixus, mórtuus, et sepúltus, descéndit ad ínferos, tértia die resurréxit a mórtuis, ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis, inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.

    


    

  


  
    
      Wierzę w Ducha Świętego, święty Kościół powszechny, Świętych obcowanie, grzechów odpuszczenie, ciała zmartwychwstanie, żywot wieczny. Amen.

    


    
      Et in Spíritum Sanctum, sanctam Ecclésiam cathólicam, sanctórum communiónem, remissiónem peccatórum, carnis resurrectiónem, vitam ætérnam. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Aniele Boży

    


    
      Ángele Dei

    


    

  


  
    
      Aniele Boży, Stróżu mój, któremu powierzył mnie Bóg w swojej ojcowskiej dobroci. Oświecaj mnie dzisiaj, broń, prowadź i kieruj mną. Amen.

    


    
      Ángele Dei, qui custos es mei, me, tibi commíssum pietáte supérna, illúmina, custódi, rege et gubérna. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  ŚWIĘTA TRÓJCA


  Symbol Atanazjański Te Deum Triduum Anielskie Akt Wiary Akt Nadziei Akt Miłości


  Spis Treści


  
    
      Symbol

      Atanazjański

    


    
      Sýmbolum

      Athanasiánum

    


    

  


  
    
      Ant. Chwała Tobie, Trójco, Jedyny Boże, jak była przed wszystkimi czasami, teraz i na wieki. (O. W. Alleluja).

    


    
      Ant. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc, et in perpétuum. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Symbol

      Atanazjański

    


    
      Sýmbolum

      Athanasiánum

    


    

  


  
    
      1. Ktokolwiek chce być zbawiony, musi przede wszystkim wyznawać wiarę katolicką:

    


    
      1. Quicúmque vult salvus esse, ante ómnia opus est, ut téneat cathólicam fidem:

    


    

  


  
    
      2. Której jeśliby kto nie zachował całej i nienaruszonej, bez wątpienia zginie na wieczność.

    


    
      2. Quam nisi quisque íntegram inviolatámque serváverit, absque dúbio in ætérnum períbit.

    


    

  


  
    
      3. Wiara zaś katolicka polega na tym, abyśmy czcili jednego Boga w Trójcy, a Trójcę w jedności.

    


    
      3. Fides autem cathólica hæc est: ut unum Deum in Trinitáte, et Trinitátem in unitáte venerémur.

    


    

  


  
    
      4. Nie mieszając Osób ani nie rozdzielając istoty.

    


    
      4. Neque confundéntes persónas, neque substántiam separántes.

    


    

  


  
    
      5. Inna jest bowiem Osoba Ojca, inna Syna, inna Ducha Świętego.

    


    
      5. Alia est enim persóna Patris, ália Fílii, ália Spíritus Sancti.

    


    

  


  
    
      6. Lecz Ojca i Syna, i Ducha Świętego jedno jest Bóstwo, równa chwała, współwieczny majestat.

    


    
      6. Sed Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti una est divínitas, æquális glória, coætérna maiéstas.

    


    

  


  
    
      7. Jaki Ojciec, taki Syn, taki Duch Święty.

    


    
      7. Qualis Pater, talis Fílius, talis Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      8. Nie stworzony Ojciec, nie stworzony Syn, nie stworzony Duch Święty.

    


    
      8. Increátus Pater, increátus Fílius, increátus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      9. Niezmierzony Ojciec, niezmierzony Syn, niezmierzony Duch Święty.

    


    
      9. Imménsus Pater, imménsus Fílius, imménsus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      10. Wiekuisty Ojciec, wiekuisty Syn, wiekuisty Duch Święty.

    


    
      10. Ætérnus Pater, ætérnus Fílius, ætérnus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      11. A jednak nie trzej wiekuiści, lecz jeden wiekuisty.

    


    
      11. Et tamen non tres ætérni, sed unus ætérnus.

    


    

  


  
    
      12. Jak i nie trzej nie stworzeni ani trzej niezmierzeni, lecz jeden nie stworzony i jeden niezmierzony.

    


    
      12. Sicut non tres increáti, nec tres imménsi, sed unus increátus et unus imménsus.

    


    

  


  
    
      13. Podobnie wszechmocny jest Ojciec, wszechmocny Syn, wszechmocny i Duch Święty.

    


    
      13. Simíliter omnípotens Pater, omnípotens Fílius, omnípotens Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      14. A jednak nie trzej wszechmocni, lecz jeden wszechmocny.

    


    
      14. Et tamen non tres omnipoténtes, sed unus omnípotens.

    


    

  


  
    
      15. Podobnie Bogiem jest Ojciec, Bogiem Syn i Bogiem Duch Święty.

    


    
      15. Ita Deus Pater, Deus Fílius, Deus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      16. A jednak nie trzej bogowie, lecz jeden jest Bóg.

    


    
      16. Et tamen non tres Dii, sed unus est Deus.

    


    

  


  
    
      17. Tak też Panem jest Ojciec, Panem Syn, Panem i Duch Święty.

    


    
      17. Ita Dóminus Pater, Dóminus Fílius, Dóminus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      18. A jednak nie trzej panowie, lecz jeden jest Pan.

    


    
      18. Et tamen non tres Dómini: sed unus est Dóminus.

    


    

  


  
    
      19. Ponieważ jak każdą z osób osobno Bogiem i Panem prawda chrześcijańska wyznawać nam każe, tak katolicka religia zabrania nam mówić o trzech bogach lub trzech panach.

    


    
      19. Quia, sicut singillátim unamquámque persónam Deum ac Dóminum confitéri christiána veritáte compéllimur: ita tres Deos aut Dóminos dícere cathólica religióne prohibémur.

    


    

  


  
    
      20. Ojciec przez nikogo nie został uczyniony ani stworzony, ani zrodzony.

    


    
      20. Pater a nullo est factus: nec creátus, nec génitus.

    


    

  


  
    
      21. Syn pochodzi od samego Ojca, nie jest uczyniony ani stworzony, lecz zrodzony.

    


    
      21. Fílius a Patre solo est: non factus, nec creátus, sed génitus.

    


    

  


  
    
      22. Duch Święty pochodzi od Ojca i Syna, nie jest ani uczyniony, ani stworzony, ani zrodzony, lecz pochodzący.

    


    
      22. Spíritus Sanctus a Patre et Fílio: non factus, nec creátus, nec génitus, sed procédens.

    


    

  


  
    
      23. Jeden więc jest Ojciec, a nie trzej ojcowie; jeden Syn, a nie trzej synowie; jeden Duch Święty, a nie trzej duchowie święci.

    


    
      23. Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Fílius, non tres Fílii: unus Spíritus Sanctus, non tres Spíritus Sancti.

    


    

  


  
    
      24. I nic w tej Trójcy nie jest wcześniejsze lub późniejsze, nic większe lub mniejsze, lecz trzy osoby w całości są sobie współwieczne i zupełnie równe.

    


    
      24. Et in hac Trinitáte nihil prius aut postérius, nihil maius aut minus: sed totæ tres persónæ coætérnæ sibi sunt et coæquáles.

    


    

  


  
    
      25. Tak iż we wszystkim – jak już wyżej powiedziano – trzeba czcić i jedność w Trójcy, i Trójcę w jedności.

    


    
      25. Ita ut per ómnia, sicut iam supra dictum est, et únitas in Trinitáte, et Trínitas in unitáte veneránda sit.

    


    

  


  
    
      26. Kto zatem chce być zbawiony, niech takie o Trójcy ma przekonanie.

    


    
      26. Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitáte séntiat.

    


    

  


  
    
      27. Lecz konieczne jest dla wiecznego zbawienia, by także należycie wierzyć we Wcielenie Pana naszego Jezusa Chrystusa.

    


    
      27. Sed necessárium est ad ætérnam salútem, ut Incarnatiónem quoque Dómini nostri Iesu Christi fidéliter credat.

    


    

  


  
    
      28. Wiara katolicka polega na tym, aby wierzyć i wyznawać, że Pan nasz Jezus Chrystus, Syn Boży, jest Bogiem i człowiekiem.

    


    
      28. Est ergo fides recta, ut credámus et confiteámur quia Dóminus noster Iesus Christus, Dei Fílius, Deus et homo est.

    


    

  


  
    
      29. Jest Bogiem jako zrodzony z istoty Ojca przed wiekami i jest człowiekiem jako zrodzony z istoty matki w czasie.

    


    
      29. Deus est ex substántia Patris ante sǽcula génitus: et homo est ex substántia matris in sǽculo natus.

    


    

  


  
    
      30. Prawdziwy Bóg i prawdziwy człowiek, złożony z rozumnej duszy i ludzkiego ciała.

    


    
      30. Perféctus Deus, perféctus homo: ex ánima rationáli et humána carne subsístens.

    


    

  


  
    
      31. Równy Ojcu według bóstwa, mniejszy od Ojca według człowieczeństwa.

    


    
      31. Æquális Patri secúndum divinitátem: minor Patre secúndum humanitátem.

    


    

  


  
    
      32. A choć jest i Bogiem, i człowiekiem, to jednak Chrystus nie jest dwiema osobami, lecz jedną.

    


    
      32. Qui, licet Deus sit et homo, non duo tamen, sed unus est Christus.

    


    

  


  
    
      33. Jedną zaś osobą jest nie przez przemianę Bóstwa w naturę cielesną, ale przez przyjęcie człowieczeństwa w Boga.

    


    
      33. Unus autem non conversióne divinitátis in carnem: sed assumptióne humanitátis in Deum.

    


    

  


  
    
      34. Jeden najzupełniej nie przez zmieszanie natur, ale przez jedność osoby.

    


    
      34. Unus omníno, non confusióne substántiæ: sed unitáte persónæ.

    


    

  


  
    
      35. Albowiem jak rozumna dusza i ciało jednym są człowiekiem, tak Bóg i człowiek jednym są Chrystusem.

    


    
      35. Nam sicut ánima rationális et caro unus est homo: ita Deus et homo unus est Christus.

    


    

  


  
    
      36. Poniósł On mękę dla naszego zbawienia, zstąpił do otchłani, trzeciego dnia zmartwychwstał.

    


    
      36. Qui passus est pro salúte nostra: descéndit ad ínferos: tértia die resurréxit a mórtuis.

    


    

  


  
    
      37. Wstąpił na niebiosa, siedzi po prawicy Boga Ojca wszechmogącego, stamtąd przyjdzie sądzić żywych i umarłych.

    


    
      37. Ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis: inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.

    


    

  


  
    
      38. Na jego przyjście wszyscy ludzie mają powstać w swoich ciałach i zdadzą sprawę z własnych uczynków.

    


    
      38. Ad cuius advéntum omnes hómines resúrgere habent cum corpóribus suis: et redditúri sunt de factis própriis ratiónem.

    


    

  


  
    
      39. Ci, którzy dobro czynili, przejdą do życia wiecznego, ci zaś, którzy zło czynili, do ognia wiecznego.

    


    
      39. Et qui bona egérunt, ibunt in vitam ætérnam: qui vero mala, in ignem ætérnum.

    


    

  


  
    
      40. Taka jest wiara katolicka. Jeśli ktoś nie będzie jej należycie i stanowczo wyznawał, nie może być zbawiony.

    


    
      40. Hæc est fides cathólica, quam nisi quisque fidéliter firmitérque credíderit, salvus esse non póterit.

    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Ant. Chwała Tobie Trójco, Jedyny Boże, jak była przed wszystkimi czasami, teraz i na wieki. (O. W. Alleluja).

    


    
      Antíphona. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc, et in perpétuum. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      K. Panie, wysłuchaj modlitwy nasze.

    


    
      V. Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      W. A wołanie nasze niech do Ciebie przyjdzie.

    


    
      R. Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      Kapłan dodaje:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      K. Pan z wami.

    


    
      V. Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      W. I z duchem twoim.

    


    
      R. Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Wszechmogący, wieczny Boże, który sługom swoim, wyznającym prawdziwą wiarę, dałeś poznać chwałę przedwiecznej Trójcy i uwielbiać jedność w potędze majestatu, spraw, prosimy, aby moc tej wiary broniła nas od wszelkich przeciwności. Przez naszego Pana Jezusa Chrystusa, który z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha Świętego, Bóg przez wszystkie wieki wieków.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur advérsis. Per Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Ciebie, Boże

      Wysławiamy

    


    
      Te Deum


    


    

  


  
    
      Ciebie, Boże, wysławiamy, Tobie, Panu, wieczna chwała.

    


    
      Te Deum laudámus: te Dóminum confitémur.

    


    

  


  
    
      Ciebie, Ojca, niebios bramy, Ciebie wielbi ziemia cała.

    


    
      Te ætérnum Patrem, omnis terra venerátur.

    


    

  


  
    
      Tobie wszyscy Aniołowie, Tobie Moce i Niebiosy. Cheruby, Serafinowie, ślą wieczystej pieśni głosy:

    


    
      Tibi omnes ángeli, tibi cæli et univérse potestátes: tibi chérubim et séraphim incessábili voce proclámant:

    


    

  


  
    
      Święty, Święty nad świętymi Bóg zastępów, Król łaskawy.

    


    
      Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sábaoth.

    


    

  


  
    
      Pełne niebo z kręgiem ziemi majestatu Twojej sławy!

    


    
      Pleni sunt cæli et terra maiestátis glóriæ tuæ.

    


    

  


  
    
      Apostołów Tobie rzesza, Chór proroków, pełen chwały, Tobie hołdy nieść pospiesza męczenników orszak biały.

    


    
      Te gloriósus apostolórum chorus, te prophetárum laudábilis númerus, te mártyrum candidátus laudat exércitus.

    


    

  


  
    
      Ciebie poprzez okrąg ziemi z głębi serca ile zdoła, głosy ludów zgodzonymi wielbi święta pieśń Kościoła.

    


    
      Te per orbem terrárum sancta confitétur Ecclésia,

    


    

  


  
    
      Niezmierzonej Ojca chwały, Syna, Słowo wiekuiste, Z Duchem wszechświat wielbi cały.

    


    
      Patrem imménsæ maiestátis; venerándum tuum verum et únicum Fílium; Sanctum quoque Paráclitum Spíritum.

    


    

  


  
    
      Królem chwały Tyś, o Chryste! Tyś Rodzica Syn z wiek wieka.

    


    
      Tu rex glóriæ, Christe. Tu Patris sempitérnus es Fílius.

    


    

  


  
    
      By świat zbawić swoim zgonem, przyoblókłszy się w człowieka, nie wzgardziłeś Panny łonem!

    


    
      Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem, non horruísti Vírginis úterum.

    


    

  


  
    
      Tyś pokruszył śmierci wrota, starł jej oścień w męki dobie i rajskiego kraj żywota otworzyłeś wiernym sobie.

    


    
      Tu, devícto mortis acúleo, aperuísti credéntibus regna cælórum.

    


    

  


  
    
      Po prawicy siedzisz Boga, w chwale Ojca, Syn jedyny.

    


    
      Tu ad déxteram Dei sedes, in glória Patris.

    


    

  


  
    
      Lecz gdy zagrzmi trąba sroga, przyjdziesz sądzić ludzkie czyny.

    


    
      Iudex créderis esse ventúrus.

    


    

  


  
    
      Wszyscy klękają przy kolejnym wersetem:

    


    
      Sequens versus dícitur flexis génibus:

    


    

  


  
    
      Prosim, słudzy łask niegodni, wspomóż, obmyj grzech co plami, gdyś odkupił nas od zbrodni drogiej swojej krwi strugami.

    


    
      Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, quos pretióso sánguine redemísti.

    


    

  


  
    
      Ze świętymi w blaskach mocy wiecznej chwały zlej nam zdroje.

    


    
      Ætérna fac cum sanctis tuis in glória numerári.

    


    

  


  
    
      Zbaw, o Panie, lud sierocy, błogosław dziedzictwo swoje.

    


    
      Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

    


    

  


  
    
      Rządź je, broń po wszystkie lata, prowadź w niebios błogie bramy.

    


    
      Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

    


    

  


  
    
      My w dzień każdy, Władco świata, imię Twoje wysławiamy. Po wiek wieków nie ustanie pieśń, co sławi Twoje czyny.

    


    
      Per síngulos dies benedícimus te; et laudámus nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

    


    

  


  
    
      O, w dniu owym racz nas, Panie, od wszelakiej ustrzec winy!

    


    
      Dignáre, Dómine, die isto sine peccáto nos custodíre.

    


    

  


  
    
      Zjaw swą litość w życiu całym.

    


    
      Miserére nostri, Dómine, miserére nostri.

    


    

  


  
    
      Tym, co żebrzą Twej opieki.

    


    
      Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, quemádmodum sperávimus in te.

    


    

  


  
    
      W Tobie, Panie, zaufałem, nie zawstydzę się na wieki.

    


    
      In te, Dómine, sperávi: non confúndar in ætérnum.

    


    

  


  
    


    
      K. Błogosławiony jesteś Panie, Boże ojców naszych.

    


    
      V.  Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum.

    


    

  


  
    
      W. Pełen chwały i sławny na wieki.

    


    
      R. Et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      K.  Błogosławimy Ojca i Syna, i Ducha Świętego.

    


    
      V.  Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu.

    


    

  


  
    
      W. Chwalimy i wysławiamy Go na wieki.

    


    
      R. Laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      K.  Błogosławiony jesteś Panie na sklepieniu nieba.

    


    
      V.  Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli.

    


    

  


  
    
      W. Pełen chwały i sławy, wywyższony na wieki.

    


    
      R. Et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      K.  Błogosław duszo moja Pana.

    


    
      V.  Bénedic, ánima mea, Dómino.

    


    

  


  
    
      W. I nie zapomnij o wszystkich Jego dobrodziejstwach.

    


    
      R. Et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

    


    

  


  
    
      K.  Panie, wysłuchaj modlitwę moją.

    


    
      V.  Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      W. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.

    


    
      R. Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      Kapłan dodaje:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      K.  Pan z wami.

    


    
      V.  Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      W. I z duchem twoim.

    


    
      R. Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Boże, którego miłosierdzie jest nieskończone, a dobroć niezgłębiona, dziękujemy Twemu najlitościwszemu Majestatowi za otrzymane dary, nieustannie błagając łaskawości Twojej, abyś raczył udzielić nam tego, o co Cię prosimy i nie opuszczał nas, lecz uczynił godnymi przyszłej nagrody.

    


    
      Deus, cuius misericórdiæ non est númerus, et bonitátis infinítus est thesáurus: piíssimæ Maiestáti tuæ pro collátis donis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam exorántes; ut qui peténtibus postuláta concédis, eósdem non déserens, ad prǽmia futúra dispónas.

    


    

  


  
    
      Boże, któryś pouczył serca wiernych światłem Ducha Świętego, daj nam w tymże Duchu poznać, co jest prawe i pociechą Jego zawsze się radować.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus illustratióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere, et de eius semper consolatióne gaudére.

    


    

  


  
    
      Panie, nie dozwól, by cierpiał ktokolwiek z tych, którzy w Tobie pokładają nadzieję, lecz wysłuchaj łaskawie próśb naszych: dziękujemy Ci, bo wysłuchałeś próśb i pragnień naszych, pokornie błagamy, byśmy byli zachowani od zła wszelkiego.

    


    
      Deus, qui néminem in te sperántem nímium afflígi permíttis, sed pium précibus præstas audítum: pro postulatiónibus nostris, votísque suscéptis grátias ágimus, te piíssime deprecántes; ut a cunctis semper muniámur advérsis.

    


    

  


  
    
      Przez Chrystusa Pana naszego

    


    
      Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Triduum

      anielskie

    


    
      Triságium

      angélicum

    


    

  


  
    
      W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen.

    


    
      In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    
      K. Panie, otwórz wargi moje.

    


    
      V. Dómine, lábia mea apéries.

    


    

  


  
    
      W. A usta moje będą głosić Twoją chwałę.

    


    
      R. Et os meum annuntiábit láudem tuam.

    


    

  


  
    
      K. Boże, wejrzyj ku wspomożeniu memu.

    


    
      V. Deus, in adiutórium meum inténde.

    


    

  


  
    
      W. Panie, pospiesz ku ratunkowi memu.

    


    
      R. Dómine, ad adiuvándum me festína.

    


    

  


  
    
      K. Chwała Ojcu...

    


    
      V. Glória Patri,...

    


    

  


  
    
      W. Jak była na początku...

    


    
      R. Sicut erat...

    


    

  


  
    
      PIERWSZA DZIESIĄTKA

    


    
      PRIMA DECAS

    


    

  


  Na początku wszyscy razem mówią Sanctus Deus; następnie osoba prowadząca rozpoczyna Modlitwę Pańską, którą pozostali kontynuują. Następnie dziewięć razy osoba prowadząca rozpoczyna modlitwę Tobie Chwała, i wszyscy odpowiadają Święty Boże. Na zakończenie odmawia się Chwała Ojcu


  
    
      Święty Boże, Święty Mocny, Święty Nieśmiertelny, zmiłuj się nad nami.

    


    
      Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immortális, miserére nobis.

    


    

  


  
    
      Ojcze nasz...

    


    
      Pater noster...

    


    

  


  
    
      K. Tobie chwała, Tobie uwielbienie, Tobie dziękczynienie na wieki wieków, o błogosławiona Trójco!

    


    
      V. Tibi laus, Tibi glória, Tibi gratiárum áctio in sǽcula sempitérna, o Beáta Trínitas!

    


    

  


  
    
      W. Święty, Święty, Święty Pan Bóg Zastępów. Pełne są niebiosa i ziemia chwały Twojej.

    


    
      R. Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus exercítuum. Pleni sunt cæli et terra glória tua.

    


    

  


  
    
      K. Chwała Ojcu...

    


    
      V. Glória Patri...

    


    

  


  
    
      W. Jak była na początku...

    


    
      R. Sicut erat...

    


    

  


  Dwie następne dziesiątki odmawia się podobnie, rozpoczynając słowami Sanctus Deus.


  Po zakończeniu ostatniej dziesiątki wszyscy razem mówią:


  
    
      ANTYFONA.


      Całym sercem i ustami wyznajemy i uwielbiamy Ciebie, Boże Ojcze Wiekuisty, Ciebie Synu Jednorodzony, Ciebie Duchu Święty Pocieszycielu, święta i nierozdzielna Trójco, Tobie chwała na wieki.

    


    
      ANTÍPHONA


      Te Deum Patrem ingénitum, te Fílium unigénitum, te Spíritum Sanctum Paráclitum, sanctam et indivíduam Trinitátem, toto corde et ore confitémur, laudámus atque benedícimus: tibi glória in sǽcula.

    


    

  


  
    
      K. Błogosławmy Ojca i Syna, i Ducha Świętego.

    


    
      V. Benedicámus Patrem, et Fílium cum Sancto Spíritu.

    


    

  


  
    
      W. Chwalmy Go i wywyższajmy na wieki.

    


    
      R. Laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Wszechmogący, wieczny Boże, który sługom swoim, wyznającym prawdziwą wiarę, dałeś poznać chwałę przedwiecznej Trójcy i uwielbiać jedność w potędze majestatu, spraw, prosimy, aby moc tej wiary broniła nas od wszelkich przeciwności. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur adversis. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  Kończąc modlitwę wszyscy dodają:


  
    
      Zbaw nas, wyratuj nas, ożyw nas, Przenajświętsza Trójco!

    


    
      Líbera nos, salva nos, vivífica nos, o Beáta Trínitas!

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Akt Wiary

  


  Wierzę w Boga Ojca, wierzę w Boga Syna, wierzę w Boga Ducha Świętego, wierzę w Trójcę Świętą, wierzę w mego Pana Jezusa Chrystusa, prawdziwego Boga i prawdziwego Człowieka.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Akt Nadziei

  


  Ufam Bogu Ojcu, ufam Bogu Synowi, ufam Bogu Duchowi Świętemu, ufam Trójcy Świętej, ufam memu Panu Jezusowi Chrystusowi, prawdziwemu Bogu i prawdziwemu Człowiekowi.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Akt Miłości

  


  Kocham Boga Ojca, kocham Boga Syna, kocham Boga Ducha Świętego, kocham Trójcę Świętą, kocham mego Pana Jezusa Chrystusa, prawdziwego Boga i prawdziwego Człowieka.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  Adoracja EucharYstyczna


  Nawiedzenie Przenajśw. Sakramentu Adóro te devóte Pange, língua Tantum ergo


  Spis Treści


  
    
      Nawiedzenie

      Przenajśw. Sakramentu

    


    
      Visitátio

      Ssimi. Sacraménti

    


    

  


  
    
      K.  Niechaj będzie pochwalony Przenajświętszy Sakrament

    


    
      V.  Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  
    
      W. Teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen

    


    
      R. Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


 
    
      Ojcze nasz, któryś jest w niebie: święć się imię Twoje, przyjdź królestwo Twoje, bądź wola Twoja jako w niebie, tak i na ziemi.

    


    
      Pater noster, qui es in cælis: sanctificétur nomen tuum; advéniat regnum tuum; fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra.

    


    

  


  
    
      Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj. I odpuść nam nasze winy, jako i my odpuszczamy naszym winowajcom. I nie wódź nas na pokuszenie, ale nas zbaw ode złego. Amen.

    


    
      Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie; et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris; et ne nos indúcas in tentatiónem; sed líbera nos a malo. Amen.

    


    


    
    
      Zdrowaś Maryjo, łaski pełna, Pan z Tobą. Błogosławionaś Ty między niewiastami i błogosławiony owoc żywota Twojego, Jezus.

    


    
      Ave, Maria, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui, Iesus.

    


    

  


  
    
      Święta Maryjo, Matko Boża, módl się za nami, grzesznymi, teraz i w godzinę śmierci naszej. Amen.

    


    
      Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatóribus, nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

    


   


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu,

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  

  Odmawia się trzy razy, potem 

  
    
      K.  Niechaj będzie pochwalony Przenajświętszy Sakrament

    


    
      V.  Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  
    
      W. Teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen

    


    
      R. Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  KOMUNIA DUCHOWA


  Pragnę Cię przyjąć, Panie, z tą samą czystością, pokorą i pobożnością, z jaką przyjęła Cię Twoja Najświętsza Matka; z duchem i żarliwością świętych.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Adóro te devóte

  


  
    
      1.  Uwielbiam nabożnie, Jezu, Bóstwo Twe. W tych oto postaciach utaiłeś je. Tobie cały umysł mój poddaje się, Bo nad Tobą myśląc, nie ogarnia Cię.

    


    
      1. Adóro te devóte, latens Déitas, quæ sub his figúris vere látitas. Tibi se cor meum totum súbiicit, quia, te contémplans, totum déficit.

    


    

  


  
    
      2. Zmysły: wzrok, smak, dotyk zawód czynią nam; i tylko słuchowi ufnie wiarę dam: wierzę słowom, które wyrzekł Boży Syn: to najczystsza prawda: oto wiary czyn!

    


    
      2. Visus, tactus, gustus in te fállitur, sed audítu solo tuto créditur. Credo quidquid dixit Dei Fílius: nil hoc verbo veritátis vérius.

    


    

  


  
    
      3. Na krzyżu ukryłeś tylko bóstwo Twe. Tu i człowieczeństwo utaiłeś Swe. Ja w oboje wierzę: tam być, proszę Cię, gdzie łotr dobry chciał być, Jezu, przyjmij mię.

    


    
      3. In Cruce latébat sola Déitas; at hic latet simul et humánitas. Ambo tamen credens atque cónfitens, peto quod petívit latro pœnitens.

    


    

  


  
    
      4. Jak niewierny Tomasz Twych nie widzę ran: lecz wyznaję z wiarą, żeś mój Bóg i Pan. Abym wierzył mocniej Tobie – pomóż mi: kochał Cię serdeczniej, żywiej ufał Ci.

    


    
      4. Plagas, sicut Thomas, non intúeor; Deum tamen meum te confíteor. Fac me tibi semper magis crédere, in te spem habére, te dilígere.

    


    

  


  
    
      5. Tyś pamiątką śmierci i Chleb żywy sam. Życia Swego zdroje przekazujesz nam. Spraw, bym dla mej duszy z Ciebie życie brał i Twej obecności błogą radość znał.

    


    
      5. O memoriále mortis Dómini! Panis vivus vitam præstans hómini, præsta meæ menti de te vívere, et te illi semper dulce sápere.

    


    

  


  
    
      6. Dobry Pelikanie, Jezu Panie nasz, Ty mnie nieczystego w Krwi Swej obmyj z zmaz: wszak jedna jej kropla tak wielką ma moc, że całego świata gładzi zbrodni noc.

    


    
      6. Pie pellicáne, Iesu Dómine, me immúndum munda tuo sánguine: cuius una stilla salvum fácere totum mundum quit ab omni scélere.

    


    

  


  
    
      7. Zasłoniętą teraz widzę postać Twą. Tęsknię za tym, Jezu, usłysz prośbę mą: żebym ujrzał Twoją odsłoniętą twarz, patrząc na Twą chwałę, szczęścia doznał wraz. Amen.

    


    
      7. Iesu, quem velátum nunc aspício, oro, fiat illud quod tam sítio; ut te reveláta cernens fácie, visu sim beátus tuæ glóriæ. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Pange, língua

  


  
    
      Sław, języku tajemnicę Ciała i najdroższej Krwi, Którą, jako łask krynicę, Wylał w czasie ziemskich dni Ten, co Matkę miał Dziewicę, Król narodów, godzien czci.

    


    
      Pange, língua, gloriósi Córporis mystérium, Sanguinísque pretiósi, quem in mundi prétium, fructus ventris generósi Rex effúdit géntium.

    


    

  


  
    Tantum ergo

  


  
    
      Przed tak wielkim Sakramentem upadajmy wszyscy wraz, Niech przed Nowym Testamentem Starych praw ustąpi czas. Co dla zmysłów niepojęte, Niech dopełni wiara w nas.

    


    
      Tantum ergo Sacraméntum venerémur cérnui; et antíquum documéntum novo cedat rítui; præstet fides suppleméntum sénsuum deféctui.

    


    

  


  
    
      Bogu Ojcu i Synowi Hołd po wszystkie nieśmy dni, Niech podaje wiek wiekowi Hymn triumfu, dzięki, czci, A równemu im Duchowi Niechaj wieczna chwała brzmi. Amen.

    


    
      Genitóri, Genitóque laus et iubilátio, salus, honor, virtus quoque sit et benedíctio; procedénti ab utróque compar sit laudátio. Amen.

    


    

  


  
    
      K.  Dałeś im chleb z nieba. (O. W. Alleluja).

    


    
      V.  Panem de cælo præstitísti eis. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      W. Wszelką rozkosz mający w sobie. (O. W. Alleluja).

    


    
      R. Omne delectaméntum in se habéntem. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      OREMUS

    


    

  


  
    
      Boże, Ty w Najświętszym Sakramencie zostawiłeś nam pamiątkę swej męki, daj nam taką czcią otaczać święte tajemnice Ciała i Krwi Twojej, abyśmy nieustannie doznawali owoców Twego odkupienia. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Deus, qui nobis sub sacramento mirábili, passionis tuæ memóriam reliquísti: tríbue, quǽsumus, ita nos córporis et sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut redemptiónis tuæ fructum in nobis iúgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  Następnie można odmawiać akt uwielbienia; wierni powtarzają, każdy wers z osobna, po kapłanie.


  Niech będzie Bóg uwielbiony.


  Niech będzie uwielbione święte Imię Jego.


  Niech będzie uwielbiony Jezus Chrystus, prawdziwy Bóg i prawdziwy człowiek.


  Niech będzie uwielbione święte Imię Jezusa.


  Niech będzie uwielbione Najświętsze Serce Jezusa.


  Niech będzie uwielbiona Najdroższa Krew Jezusa.


  Niech będzie uwielbiony Pan Jezus w Najświętszym Sakramencie Ołtarza.


  Niech będzie uwielbiony Duch Święty Pocieszyciel.


  Niech będzie pochwalona Bogarodzica, Najświętsza Panna Maryja.


  Niech będzie pochwalone Jej święte i Niepokalane Poczęcie.


  Niech będzie pochwalone Jej chwalebne Wniebowzięcie.


  Niech będzie pochwalone Imię Maryi, Dziewicy i Matki.


  Niech będzie pochwalony święty Józef, Jej przeczysty Oblubieniec.


  Niech będzie uwielbiony Bóg w Swoich Aniołach i w Swoich Świętych.


  Amen.


  



  
    
      Chwalcie Pana, wszystkie narody, wysławiajcie Go, wszystkie ludy. Bo potężna nad nami Jego łaska, a wierność Pana trwa na wieki.

    


    
      Laudáte Dóminum omnes gentes, laudáte eum, omnes pópuli, quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius, et véritas Dómini manet in ætérnum.

    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu. Jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto; sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  Duch Święty


  
Przydź, Duchu Święty 
Veni, Creátor
Przybądź, Duchu Święty
Litania do Ducha Świętego 
Od Św. Josemarii
Od Św. Jana Pawła II 




  Spis Treści


  
    
      Przydź,

      Duchu Święty

    


    
      Veni,

      Sancte Spíritus

    


    

  


  
    
      Przyjdź, Duchu Święty, napełnij serca swoich wiernych i rozpal w nich ogień swojej miłości.

    


    
      Veni, Sancte Spíritus!, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.

    


    

  


  
    
      K. Ześlij Ducha Twego, a wszystko zostanie stworzone.

    


    
      V. Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.

    


    

  


  
    
      W. I odnowisz oblicze ziemi.

    


    
      R. Et renovábis faciem terræ.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Boże, który pouczyłeś serca wiernych światłem Ducha Świętego, daj nam w tymże Duchu poznać, co jest prawe, i pociechą Jego zawsze się radować. Przez Chrystusa Pana naszego. W. Amen.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus illustratióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper consolatióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      O Stworzycielu Duchu 

    


    
      Veni creator Spíritus

    


    

  




  
    Veni, Creátor

  


  
    
      O Stworzycielu Duchu, przyjdź, nawiedź dusz wiernych Tobie krąg, Niebieską łaskę zesłać racz, Sercom, co dziełem są Twych rąk.

    


    
      Veni, Creátor Spíritus, mentes tuórum vísita, imple supérna grátia, quæ tu creásti péctora.

    


    

  


  
    
      Pocieszycielem jesteś zwan, I Najwyższego Boga dar, Tyś namaszczenie naszych dusz, Zdrój żywy, miłość, ognia żar.

    


    
      Qui díceris Paráclitus, altíssimi donum Dei, fons vivus, ignis, cáritas, et spiritális únctio.

    


    

  


  
    
      Ty darzysz łaską siedemkroć, Bo moc z prawicy Ojca masz, Przez Ojca obiecany nam, Mową wzbogacasz język nasz.

    


    
      Tu septifórmis múnere, dígitus patérnæ déxteræ, tu rite promíssum Patris, sermóne ditans gúttura.

    


    

  


  
    
      Światłem rozjaśnij naszą myśl, W serca nam miłość świętą wlej, I wątłą słabość naszych ciał, Pokrzep stałością mocy swej.

    


    
      Accénde lumen sénsibus, infúnde amórem córdibus, infírma nostri córporis virtúte firmans pérpeti.

    


    

  


  
    
      Nieprzyjaciela odpędź w dal, I Twym pokojem obdarz wraz, Niech w drodze za przewodem Twym, Miniemy zło, co kusi nas.

    


    
      Hostem repéllas lóngius pacémque dones prótinus; ductóre sic te prævio vitémus omne nóxium.

    


    

  


  
    
      Daj nam przez Ciebie Ojca znać, Daj, by i Syn poznany był, I Ciebie, jedno tchnienie dwóch, Niech wyznajemy z wszystkich sił.

    


    
      Per te sciámus da Patrem noscámus atque Fílium, teque utriúsque Spíritum credámus omni témpore.

    


    

  


  
    
      Niech Bogu Ojcu chwała brzmi, Synowi, który zmartwychwstał, I Temu, co pociesza nas, Niech hołd wieczystych płynie chwał. Amen.

    


    
      Deo Patri sit glória, et Fílio, qui a mórtuis surréxit, ac Paráclito, in sæculórum sǽcula. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Przybądź,

      Duchu Święty

    


    
      Veni,

      Sancte Spíritus

    


    

  


  W dniu Pięćdziesiątnicy


  
    
      Przybądź, Duchu Święty, Ześlij z nieba wzięty Światła Twego strumień.

    


    
      Veni, Sancte Spíritus, et emítte cǽlitus lucis tuæ rádium.

    


    

  


  
    
      Przyjdź, Ojcze ubogich, Dawco łask drogich, Przyjdź światłości sumień.

    


    
      Veni, pater páuperum, veni, dator múnerum, veni, lumen córdium.

    


    

  


  
    
      O najmilszy z gości, Słodka serc radości, Słodkie orzeźwienie.

    


    
      Consolátor óptime, dulcis hospes ánimæ, dulce refrigérium.

    


    

  


  
    
      W pracy Tyś ochłodą, W skwarze żywą wodą, W płaczu utulenie.

    


    
      In labóre réquies, in æstu tempéries, in fletu solácium.

    


    

  


  
    
      Światłości najświętsza, Serc wierzących wnętrza Poddaj Twej potędze.

    


    
      O lux beatíssima, reple cordis íntima tuórum fidélium.

    


    

  


  
    
      Bez Twojego tchnienia, Cóż jest wśród stworzenia? Jeno cierń i nędze.

    


    
      Sine tuo númine, nihil est in hómine, nihil est innóxium.

    


    

  


  
    
      Obmyj, co nieświęte, Oschłym wlej zachętę, Ulecz serca ranę.

    


    
      Lava quod est sórdidum, riga quod est áridum, sana quod est sáucium.

    


    

  


  
    
      Nagnij, co jest harde, Rozgrzej serca twarde, Prowadź zabłąkane.

    


    
      Flecte quod est rígidum, fove quod est frígidum, rege quod est dévium.

    


    

  


  
    
      Daj Twoim wierzącym, W Tobie ufającym, Siedmiorakie dary.

    


    
      Da tuis fidélibus, in te confidéntibus, sacrum septenárium.

    


    

  


  
    
      Daj zasługę męstwa, Daj wieniec zwycięstwa, Daj szczęście bez miary.

    


    
      Da virtútis méritum, da salútis éxitum, da perénne gáudium.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  



  
    Litania do Ducha Świętego

  



P. Kýrie, eléison.

 W. Chryste, elejson; Kyrie, elejson.


      P. Chryste, usłysz nas.

    
       W. Chryste, wysłuchaj nas.

 
      P. Ojcze z nieba, Boże,

    
       W. zmiłuj się nad nami.

    
        P. Synu, Odkupicielu świata, Boże,

    
       W. zmiłuj się nad nami.

    
      P. Duchu Święty, Boże,

       W. zmiłuj się nad nami.

      P. Święta Trójco, Jedyny Boże,

    
       W. zmiłuj się nad nami.


   


   P.Duchu Święty mądrości,

     W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty rozumu,


   W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty rady,

   W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty męstwa,

   W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty umiejętności,

   W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty pobożności,

   W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty bojaźni Bożej,

   W. zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty, Światło Proroków i Apostołów,
   W. zmiłuj się nad nami.



Duchu Święty, nasz Pocieszycielu,

   W. zmiłuj się nad nami.



Bądź nam miłościw, 

 W. Przepuść nam, Duchu Święty, Boże.

Bądź nam miłościw, 

 W. Wysłuchaj nas, Duchu Święty, Boże.



Od zuchwałej ufności w miłosierdzie Boże, 

  W. Wybaw nas, Duchu Święty, Boże.


Od wszelkiej rozpaczy o łasce Bożej,

Od sprzeciwiania się uznanej prawdzie chrześcijańskiej,

Od nieżyczliwości i zazdrości braciom łaski Bożej,

Od zatwardziałości serca,

Od zaniedbania pokuty aż do śmierci,

Od wszelkich złych i nieczystych spraw i myśli,

Od nagłej i niespodziewanej śmierci,

Od potępienia wiekuistego,

Przez cudowną sprawę przy poczęciu Jezusa Chrystusa,

Przez Twoje przyjście w językach ognistych,



My grzeszni, Ciebie prosimy, 

  W.Wysłuchaj nas, Duchu Święty, Boże.

Abyś Kościołem świętym rządzić i zachować raczył,

Abyś nas w pobożności i pokorze utwierdzić raczył,

Abyś nam stałości i męstwa udzielić raczył,

Abyś myśli nasze ku pożądaniu niebieskich rzeczy podnieść raczył,

Abyś nas oczyścić i na godne mieszkanie dla siebie poświęcić raczył, 

Abyś nas w cierpieniach naszych pocieszyć raczył,

Abyś nas w łasce swojej utwierdzić i zachować raczył,

Abyś nas wszystkich do uczestnictwa w chwale wiekuistej doprowadzić raczył,

Abyśmy Ciebie miłowali i dla Ciebie grzechów się strzegli,





      P. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

   
       W. przepuść nam, Panie.


      P. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

 
       W. wysłuchaj nas, Panie.

  
       P. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

   
       W. zmiłuj sie nad nami.



P. Stwórz, Boże, we mnie serce czyste.

 W. I odnów we mnie moc ducha.



Módlmy się:

Wszechmogący, wieczny Boże, wejrzyj na Serce najmilszego Syna swego i na chwałę i zadość-uczynienie, jakie w imieniu grzeszników Ci składa; daj się przebłagać tym, którzy żebrzą Twego miłosierdzia i racz udzielić przebaczenia w imię tegoż Syna swego, Jezusa Chrystusa, który z Tobą żyje i króluje na wieki wieków. Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


 
    Modlitwa Św. Josemarii do Ducha Świętego

  

W kwietniu 1934 roku ułożył modlitwę do Pocieszyciela, którą napisaną odręcznie przekazał owczesnemu dyrektorowi pierwszego ośrodka Opus Dei.

  
Przyjdź, o Duchu Święty! Oświeć mój rozum, abym poznał Twoje nakazy, wzmocnij moje serce przeciwko zasadzkom nieprzyjaciela; rozpal moją wolę...


Usłyszałem Twój głos, i nie chcę być zatwardziały i opierać się, mówiąc: potem... jutro. Nunc coepi! Teraz! Żeby nie okazało się, że jutra mi zabraknie.


O, Duchu prawdy i mądrości,


Duchu rozumu i rady,


Duchu radości i pokoju!


Chcę tego, czego Ty chcesz,



chcę, ponieważ Ty chcesz,



chcę tak, jak Ty chcesz,



chcę wtedy, kiedy Ty chcesz...




    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  



 
    Modlitwa Św. Jana Pawła II do Ducha Świętego

  


  
Duchu Święty, proszę Cię o dar mądrości do lepszego poznawania Ciebie i Twoich doskonałości Bożych,


o dar rozumu do lepszego zrozumienia ducha tajemnic wiary świętej,


o dar umiejętności, abym w życiu kierował się zasadami tejże wiary,


o dar rady, abym we wszystkim u Ciebie szukał rady i u Ciebie ją zawsze znajdował,


o dar męstwa, aby żadna bojaźń ani względy ziemskie nie mogły mnie od Ciebie oderwać,


o dar pobożności, abym zawsze służył Twojemu Majestatowi z synowską miłością,


o dar bojaźni Bożej, abym lękał się grzechu, który Ciebie, o Boże, obraża.


Amen.




    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  





  Najświętsza Maryja Panna


  Anioł Pański Królowo Nieba Modlitwa św. Bernarda Różaniec Święty Litania loretańska Witaj Królowo


  Spis Treści


  
    
      Anioł Pański

    


    
      Ángelus Dómini

    


    

  


  
    
      K. Anioł Pański zwiastował Pannie Maryi.


      W. I poczęła z Ducha Świętego.

    


    
      V. Ángelus Dómini nuntiávit Maríæ.


      R. Et concépit de Spíritu Sancto.

    


    

  


  
    
      Zdrowaś Maryjo...

    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      K. Oto ja służebnica Pańska.


      W. Niech mi się stanie według słowa Twego.

    


    
      V. Ecce ancílla Dómini.


      R. Fiat mihi secúndum verbum tuum.

    


    

  


  
    
      Zdrowaś Maryjo...

    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      K. A Słowo stało się ciałem.


      W. I zamieszkało między nami.

    


    
      V. Et Verbum caro factum est.


      R. Et habitávit in nobis.

    


    

  


  
    
      Zdrowaś Maryjo...

    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      K. Módl się za nami, święta Boża Rodzicielko.


      W. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chrystusowych.

    


    
      V. Ora pro nobis, sancta Dei génetrix.


      R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Prosimy Cię, Panie, wlej w nasze serca swoją łaskę, abyśmy poznawszy za zwiastowaniem anielskim wcielenie Chrystusa Syna Twojego, przez Jego mękę i krzyż zostali doprowadzeni do chwały zmartwychwstania. Przez Chrystusa, Pana naszego. W. Amen.

    


    
      Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui Incarnatiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad resurrectiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Królowo Nieba

    


    
      Regína cæli

    


    

  


  Odmawia się w okresie wielkanocnym


  
    
      K. Królowo nieba, wesel się, alleluja.

    


    
      V. Regina cæli lætáre, allelúia.

    


    

  


  
    
      W. Bo Ten, któregoś nosiła, alleluja.

    


    
      R. Quia quem meruísti portáre, allelúia.

    


    

  


  
    
      K. Zmartwychpowstał, jak powiedział, alleluja

    


    
      V. Resurréxit, sicut dixit, allelúia.

    


    

  


  
    
      W. Módl się za nami do Boga, alleluja.

    


    
      R. Ora pro nobis Deum, allelúia.

    


    

  


  
    
      K. Raduj się i wesel, Panno Maryjo, alleluja.

    


    
      V. Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúia.

    


    

  


  
    
      W. Bo zmartwychwstał Pan prawdziwie, alleluja.

    


    
      R. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Boże, któryś raczył uweselić świat przez zmartwychwstanie Syna Twego, Pana naszego Jezusa Chrystusa, daj, prosimy, abyśmy przez Jego Rodzicielkę, Maryję Pannę, dostąpili radości życia wiecznego.

    


    
      Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi mundum lætificáre dignátus es, præsta, quǽsumus, ut per eius Genetrícem Vírginem Maríam perpétuæ capiámus gáudia vitæ.

    


    

  


  
    
      Przez Chrystusa, Pana naszego. R. Amen.

    


    
      Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa św. Bernarda

    


    
      Memoráre

    


    

  


  
    
      Pomnij, o Najświętsza Panno Maryjo, że nigdy nie słyszano, abyś opuściła tego, kto się do Ciebie ucieka, Twej pomocy wzywa, Ciebie o przyczynę prosi.

    


    
      Memoráre, o piíssima Virgo Maria, non esse audítum a sǽculo, quemquam ad tua curréntem præsídia, tua implorántem auxilia, tua peténtem suffrágia, esse derelíctum.

    


    

  


  
    
      Tą ufnością ożywiony do Ciebie, o Panno nad pannami i Matko biegnę, do Ciebie przychodzę, przed Tobą jako grzesznik płaczący staję.

    


    
      Ego tali animátus confidéntia, ad te, Virgo Vírginum, Mater, curro, ad te vénio, coram te gemens peccátor assísto.

    


    

  


  
    
      O Matko Słowa, racz nie gardzić słowami moimi, ale usłysz je łaskawie i wysłuchaj. Amen.

    


    
      Noli, Mater Verbi, verba mea despícere; sed áudi propítia et exáudi. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Różaniec

      Święty

    


    
      Sanctum

      Rosárium

    


    

  


  Do Przenajśw. Sakramentu


  
    
      K. Niechaj będzie pochwalony Przenajświętszy Sakrament

    


    
      V. Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  
    
      W. Teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen

    


    
      R. Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  
    
      Ojcze nasz... Zdrowaś Maryjo... Chwała Ojcu... (trzy razy).

    


    
      Pater noster, Ave Maria, Glória Patri (ter repetunt).

    


    

  


  
    
      K. Niechaj będzie pochwalony Przenajświętszy Sakrament

    


    
      V. Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  
    
      W. Teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen

    


    
      R. Adorémus in ætérnum Sanctíssimum Sacraméntum.

    


    

  


  KOMUNIA DUCHOWA


  Pragnę Cię przyjąć, Panie, z tą samą czystością, pokorą i pobożnością, z jaką przyjęła Cię Twoja Najświętsza Matka; z duchem i żarliwością świętych.


  Różaniec Święty


  
    
      K. W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen.

    


    
      V. In Nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  



  Wierzę w Boga Ojca wszechmogącego, Stworzyciela nieba i ziemi. I w Jezusa Chrystusa, Syna Jego Jedynego, Pana naszego, który się począł z Ducha Świętego, narodził się z Maryi Panny, umęczon pod Ponckim Piłatem, ukrzyżowan, umarł i pogrzebion, zstąpił do piekieł, trzeciego dnia zmartwychwstał, wstąpił na niebiosa, siedzi po prawicy Boga Ojca Wszechmogącego; stamtąd przyjdzie sądzić żywych i umarłych. Wierzę w Ducha Świętego, święty Kościół powszechny, Świętych obcowanie, grzechów odpuszczenie, ciała zmartwychwstanie, żywot wieczny. Amen.


  



  Ojcze nasz...


  O wiarę. Zdrowaś Maryjo...


  O nadzieję. Zdrowaś Maryjo...


  O miłość. Zdrowaś Maryjo...


  Chwała Ojcu...


  Tajemnice Radosne


  odmawia się w poniedziałek i sobotę


  1. Zwiastowanie Najświętszej Maryi Pannie.


  2. Nawiedzenie św. Elżbiety.


  3. Narodzenie Pana Jezusa w Betlejem.


  4. Ofiarowanie Pana Jezusa w świątyni.


  5. Znalezienie Pana Jezusa w świątyni.


  Tajemnice Światła


  czwartek


  1. Chrzest Pana Jezusa w Jordanie.


  2. Objawienie się Pana Jezusa na weselu w Kanie.


  3. Głoszenie Królestwa Bożego i nawoływanie do nawrócenia.


  4. Przemienienie na górze Tabor.


  5. Ustanowienie Eucharystii.


  Tajemnice Bolesne


  wtorek i piątek


  1. Modlitwa Pana Jezusa w Ogrójcu.


  2. Biczowanie Pana Jezusa.


  3. Ukoronowanie cierniem Pana Jezusa.


  4. Droga Krzyżowa Pana Jezusa na Kalwarię.


  5. Ukrzyżowanie i śmierć Pana Jezusa.


  Tajemnice Chwalebne


  środa i niedziela


  1. Zmartwychwstanie Pana Jezusa.


  2. Wniebowstąpienie Pana Jezusa.


  3. Zesłanie Ducha Świętego na Apostołów.


  4. Wniebowzięcie Najświętszej Maryi Panny.


  5. Ukoronowanie Najświętszej Maryi Panny.


  



  Można też odmówić po każdej tajemnicy Modlitwę Fatimską


  
    
      O mój Jezu, przebacz nam nasze grzechy; zachowaj nas od ognia piekielnego; zaprowadź wszystkie dusze do nieba i dopomóż szczególnie tym, którzy najbardziej potrzebują Twojego miłosierdzia.

    


    
      O mi Iesu, peccata nostra dimitte nobis, ab igne inferno defende nos, perduc in caelum omnes animas eorum imprimis quae maxime misericordia tua indigent.

    


    

  


   


  Litania loretańska


  


  
    
      K. Kyrie, elejson.

    


    
      V. Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    
      W. Chryste, elejson; Kyrie, elejson.

    


    
      R. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    
      K. Chryste, usłysz nas.

    


    
      V. Christe, audi nos.

    


    

  


  
    
      W. Chryste, wysłuchaj nas.

    


    
      R. Christe, exáudi nos.

    


    

  


  
    


    
      K. Ojcze z nieba, Boże,

    


    
      V. Pater de cælis, Deus,

    


    

  


  
    
      W. zmiłuj się nad nami.

    


    
      R. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      K. Synu, Odkupicielu świata, Boże,

    


    
      V. Fili, Redémptor mundi, Deus,

    


    

  


  
    
      W. zmiłuj się nad nami.

    


    
      R. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      K. Duchu Święty, Boże,

    


    
      V. Spíritus Sancte, Deus,

    


    

  


  
    
      W. zmiłuj się nad nami.

    


    
      R. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      K. Święta Trójco, Jedyny Boże,

    


    
      V. Sancta Trínitas, unus Deus,

    


    

  


  
    
      W. zmiłuj się nad nami.

    


    
      R. miserére nobis.

    


    

  


  
    


    
      K. Święta Maryjo,

    


    
      V. Sancta Maria,

    


    

  


  
    
      W. módl się za nami.

    


    
      R. ora pro nobis.

    


    

  


  
    
      Święta Boża Rodzicielko,

    


    
      Sancta Dei Génetrix,

    


    

  


  
    
      Święta Panno nad pannami,

    


    
      Sancta Virgo vírginum,

    


    

  


  
    
      Matko Chrystusowa,

    


    
      Mater Christi,

    


    

  


  
    
      Matko Kościoła,

    


    
      Mater Ecclésiæ,

    


    

  


  
    
      Matko Miłosierdzia,

    


    
      Mater Misericordiae,

    


    

  


  
    
      Matko łaski Bożej,

    


    
      Mater divínæ gratiæ,

    


    

  


  
    
      Matko nadziei,

    


    
      Mater spei,

    


    

  


  
    
      Matko nieskalana,

    


    
      Mater puríssima,

    


    

  


  
    
      Matko najczystsza,

    


    
      Mater castíssima,

    


    

  


  
    
      Matko dziewicza,

    


    
      Mater invioláta,

    


    

  


  
    
      Matko nienaruszona,

    


    
      Mater intemeráta,

    


    

  


  
    
      Matko najmilsza,

    


    
      Mater amábilis,

    


    

  


  
    
      Matko przedziwna,

    


    
      Mater admirábilis,

    


    

  


  
    
      Matko dobrej rady,

    


    
      Mater boni Consílii,

    


    

  


  
    
      Matko Stworzyciela,

    


    
      Mater Creatóris,

    


    

  


  
    
      Matko Zbawiciela,

    


    
      Mater Salvatóris,

    


    

  


  
    
      Panno roztropna,

    


    
      Virgo prudentíssima,

    


    

  


  
    
      Panno czcigodna,

    


    
      Virgo veneránda,

    


    

  


  
    
      Panno wsławiona,

    


    
      Virgo prædicánda,

    


    

  


  
    
      Panno można,

    


    
      Virgo potens,

    


    

  


  
    
      Panno łaskawa,

    


    
      Virgo clemens,

    


    

  


  
    
      Panno wierna,

    


    
      Virgo fidélis,

    


    

  


  
    
      Zwierciadło sprawiedliwości,

    


    
      Spéculum iustítiæ,

    


    

  


  
    
      Stolico mądrości,

    


    
      Sedes Sapiéntiæ,

    


    

  


  
    
      Przyczyno naszej radości,

    


    
      Causa nostræ lætítiæ,

    


    

  


  
    
      Przybytku Ducha Świętego,

    


    
      Vas spirituále,

    


    

  


  
    
      Przybytku chwalebny,

    


    
      Vas honorábile,

    


    

  


  
    
      Przybytku sławny pobożności,

    


    
      Vas insigne devotiónis,

    


    

  


  
    
      Różo duchowna,

    


    
      Rosa mýstica,

    


    

  


  
    
      Wieżo Dawidowa,

    


    
      Turris Davídica,

    


    

  


  
    
      Wieżo z kości słoniowej,

    


    
      Turris ebúrnea,

    


    

  


  
    
      Domie złoty,

    


    
      Domus áurea,

    


    

  


  
    
      Arko przymierza,

    


    
      Fœderis arca,

    


    

  


  
    
      Bramo niebieska,

    


    
      Iánua cæli,

    


    

  


  
    
      Gwiazdo zaranna,

    


    
      Stella matutina,

    


    

  


  
    
      Uzdrowienie chorych,

    


    
      Salus infirmórum,

    


    

  


  
    
      Ucieczko grzesznych,

    


    
      Refugium peccatórum,

    


    

  


  
    
      Pociecho migrantów,

    


    
      Solacium migrantium,

    


    

  


  
    
      Pocieszycielko strapionych,

    


    
      Consolátrix afflictórum,

    


    

  


  
    
      Wspomożenie wiernych,

    


    
      Auxílium christianórum,

    


    

  


  
    
      Królowo Aniołów,

    


    
      Regina Angelórum,

    


    

  


  
    
      Królowo Patriarchów,

    


    
      Regina Patriarchárum,

    


    

  


  
    
      Królowo Proroków,

    


    
      Regina Prophetárum,

    


    

  


  
    
      Królowo Apostołów,

    


    
      Regina Apostolórum,

    


    

  


  
    
      Królowo Męczenników,

    


    
      Regina Mártyrum,

    


    

  


  
    
      Królowo wyznawców,

    


    
      Regina Confessórum,

    


    

  


  
    
      Królowo Dziewic,

    


    
      Regina Vírginum,

    


    

  


  
    
      Królowo wszystkich Świętych,

    


    
      Regina Sanctórum ómnium,

    


    

  


  
    
      Królowo bez zmazy pierworodnej poczęta,

    


    
      Regina sine labe originali concépta,

    


    

  


  
    
      Królowo Wniebowzięta,

    


    
      Regina in cælum assumpta,

    


    

  


  
    
      Królowo Różańca świętego,

    


    
      Regina sacratíssimi Rosárii,

    


    

  


  
    
      Królowo Rodziny,

    


    
      Regina famíliæ,

    


    

  


  
    
      Królowo pokoju,

    


    
      Regina pacis,

    


    

  


  
    
      Królowo Polski,

    


    
      Regina Poloniæ,

    


    

  


  
    


    
      K. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

    


    
      V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

    


    

  


  
    
      W. przepuść nam, Panie.

    


    
      R. parce nobis, Dómine.

    


    

  


  
    
      K. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

    


    
      V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

    


    

  


  
    
      W. wysłuchaj nas, Panie.

    


    
      R. exáudi nos, Dómine.

    


    

  


  
    
      K. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

    


    
      V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

    


    

  


  
    
      W. zmiłuj sie nad nami.

    


    
      R. miserére nobis.

    


    

  


  
    


    
      Pod Twoją obronę uciekamy się, Święta Boża Rodzicielko, naszymi prośbami racz nie gardzić w potrzebach naszych, ale od wszelakich złych przygód racz nas zawsze wybawiać, Panno chwalebna i błogosławiona.

    


    
      Sub tuum præsídium confúgimus, Sancta Dei Génetrix, nostras deprecatiónes ne despícias in necessitátibus; sed a perículis cunctis líbera nos semper, Virgo gloriósa et benedícta.

    


    

  


  
    
      O Pani nasza, Orędowniczko nasza, Pośredniczko nasza, Pocieszycielko nasza. Z Synem Swoim nas pojednaj, Synowi Swojemu nas polecaj, Swojemu Synowi nas oddawaj.

    


    
      Dómina nostra, Mediátrix nostra, Advocáta nostra, Consolátrix nostra. Tuo Filio nos reconcília, Tuo Filio nos comménda, Tuo Filio nos repraesénta.

    


    

  


  
    


    
      K. Módl się za nami święta Boża Rodzicielko.

    


    
      V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.

    


    

  


  
    
      W. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chrystusowych.

    


    
      R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

    


    

  


  
    


    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Prosimy Cię, Panie, wlej w nasze serca swoją łaskę, abyśmy poznawszy za zwiastowaniem anielskim wcielenie Chrystusa Syna Twojego, przez Jego mękę i krzyż zostali doprowadzeni do chwały zmartwychwstania. Przez Chrystusa Pana naszego. Amen.

    


    
      Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui Incarnatiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad resurrectiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  



  LUB
 

  
    
      Panie, nasz Boże, daj nam, sługom swoim, cieszyć się trwałym zdrowiem duszy i ciała i za wstawiennictwem Najświętszej Maryi, zawsze Dziewicy, uwolnij nas od doczesnych utrapień i obdarz wieczną radością. Przez Chrystusa Pana naszego. Amen.

    


    
      Concede nos famulos tuos, quaesumus, Domine Deus, perpetua mentis et corporis sanitate gaudere, et gloriosae beatae Mariae semper Virginis intercessione, a praesenti liberari tristitia, et aeterna perfrui laetitia. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


 Można dodać


  — W intencji Kościoła i państwa: 


  Ojcze nasz… , Zdrowaś Maryjo…, Chwała Ojcu....


  — W intencji biskupa tej diecezji: 


  Ojcze nasz… , Zdrowaś Maryjo…, Chwała Ojcu....


  — W intencji dusz czyśćcowych: 


  Ojcze nasz… , Zdrowaś Maryjo…, Niech odpoczywają w pokoju wiecznym. Amen


  



  ________________


  Wielki Piatek, zamiast Chwała, można odmawiać:


  
    
      K. Dla nas Chrystus stał się posłuszny aż do śmierci.

    


    
      V. Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem.

    


    

  


  
    
      W. A była to śmierć na krzyżu.

    


    
      R. Mortem autem crucis.

    


    

  


  



  Wielka Sobota:


  
    
      K. Dla nas Chrystus stał się posłuszny aż do śmierci, a była to śmierć na krzyżu.

    


    
      V. Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem, mortem autem crucis.

    


    

  


  
    
      W. Dlatego Bóg wywyższył Go nad wszystko i dał Mu imię, które jest ponad wszystkie imię.

    


    
      R. Propter quod et Deus exaltávit íllum: et dedit ílli nomen, quod est super omne nomen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  Św. Józef


  

Litania do Św. Jozefa 
M. do Patrona Kościoła
M. o uświęcenie pracy
M. o cnotę czystości 
M. w intencji rodziny
M. Św. Jana Pawła II
M. o pokorę Św. Jana XXIII  
M. Papieża Franciszka 



  Spis Treści




  
    Litania do Świętego Józefa

  

{W maju 2021 Papież franciszek dodał 7 nowych wezwań. Dodajemy prowizorycznie, czekając na ostateczną wersję przygotowaną i publikowaną przez KEP}

P. Kýrie, eléison.

       W. Chryste, elejson; Kyrie, elejson.


      P. Chryste, usłysz nas.

    
       W. Chryste, wysłuchaj nas.

 
      P. Ojcze z nieba, Boże,

    
       W. zmiłuj się nad nami.

    
        P. Synu, Odkupicielu świata, Boże,

    
       W. zmiłuj się nad nami.

    
      P. Duchu Święty, Boże,

       W. zmiłuj się nad nami.

      P. Święta Trójco, Jedyny Boże,

    
       W. zmiłuj się nad nami.

   
   P. Święta Maryjo,

    W. módl się za nami.

    
P. Święty Józefie

    W. módl się za nami.

Przesławny Potomku Dawida

Światło Patriarchów

Oblubieńcze Bogarodzicy

Opiekunie Odkupiciela

Przeczysty Stróżu Dziewicy

Żywicielu Syna Bożego

Troskliwy Obrońco Chrystusa

Sługo Chrystusa

Sługo Zbawienia

Głowo Najświętszej Rodziny

Józefie najsprawiedliwszy

Józefie najczystszy

Józefie najroztropniejszy

Józefie najmężniejszy

Józefie najposłuszniejszy

Józefie najwierniejszy

Zwierciadło cierpliwości

Miłośniku ubóstwa

Wzorze pracujących

Ozdobo życia rodzinnego

Opiekunie dziewic

Podporo rodzin

Podpora w trudnościach

Pociecho nieszczęśliwych

Nadziejo chorych

Patronie wykluczonych

Patronie strapionych

Patronie ubogich

Patronie umierających

Postrachu duchów piekielnych

Opiekunie Kościoła Świętego





      P. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

   
       W. przepuść nam, Panie.


      P. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

 
       W. wysłuchaj nas, Panie.

  
       P. Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,

   
       W. zmiłuj sie nad nami.



P: Ustanowił go panem domu swego.

W: I zarządcą wszystkich posiadłości swoich.



Módlmy się:

Boże, Ty w niewysłowionej Opatrzności wybrałeś świętego Józefa na Oblubieńca Najświętszej Rodzicielki Twojego Syna, spraw, abyśmy oddając Mu na ziemi cześć jako Opiekunowi, zasłużyli na Jego orędownictwo w niebie. Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    



  

  


 
    Modlitwa do Patrona Kościoła Świętego

  


  O najpotężniejszy Patriarcho, święty Józefie, Patronie Kościoła katolickiego, który zawsze wzywał Twej pomocy we wszystkich uciskach i utrapieniach, zwróć swe miłosierne oczy z tronu Twej chwały na świat katolicki. 

Niech Twe ojcowskie serce wzruszy się na widok Kościoła - duchowej Oblubienicy Chrystusa i Jego Namiestnika, prześladowanych przez nieprzyjaciół. 

Przez bolesne strapienia, jakich doświadczyłeś na ziemi, pociesz naszego Papieża, ochraniaj go i przyczyń się za nim u Dawcy pokoju i miłości, aby po oddaleniu wszelkich doświadczeń i po przezwyciężeniu wszystkich błędów cały Kościół mógł służyć Najwyższemu Bogu w pełnej wolności. Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


  

  



    
      Modlitwa o uświęcenie Pracy

    


    

    Święty Józefie, Ojcze i Panie mój, wzorze wszystkich, którzy poświęcają się pracy. Udziel mi łaski, abym pracował sumiennie i z poczuciem odpowiedzialności, dając obowiązkom pierwszeństwo przed innymi zainteresowaniami i naturalnymi skłonnościami.


    •Abym pracował z radością i wdzięcznością, poczytując sobie za honor możliwość rozwinięcia dzięki pracy darów otrzymanych od Boga.


    •Abym pracował w sposób uporządkowany, wytrwale, intensywnie, w pokoju i z pamięcią o obecności Bożej, nie cofając się nigdy wobec trudności.


    •Abym pracował w duchu pokuty, z chęcią zadośćuczynienia za moje winy.


    •Abym pracował przede wszystkim z czystością intencji i wyrzekając się samego siebie, mając zawsze na uwadze dusze oraz to, iż zostanę rozliczony ze zmarnowanego czasu i talentów, z niewykorzystanych okazji do czynienia dobra i z próżnej radości z tych moich zajęć, które nie były zgodne z zamiarem Pana Boga.


    Wszystko przez Jezusa, wszystko przez Maryję, naśladując ciebie z Bożą pomocą aż do śmierci. Amen.


    
      
        Sekcja
      

 
      Spis Treści
    


    

  





 
 
    Modlitwa o o cnotę czystości

  


  

Święty Józefie, Stróżu i Ojcze Dziewic, Twojej wiernej straży została powierzona sama Niewinność - Jezus Chrystus i Najświętsza Maryja Panna; przez ten podwójny Skarb Tobie powierzony, Jezusa i Maryję, błagam Cię, strzeż mnie od wszelkiej nieczystości i pomóż zachować czystość, abym myślą nieskalaną, sercem niewinnym i czystym ciałem zawsze służył Jezusowi i Maryi w jak największej czystości.  Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


  

  

 


    Modlitwa w intencji rodziny

  


  

Święty Józefie, Oblubieńcze Bogurodzicy Maryi, Opiekunie rodzin, Twojej ojcowskiej opiece powierzył Bóg swojego Syna i Jego Niepokalaną Matkę. Z największą miłością wypełniałeś obowiązki troskliwego Ojca i Opiekuna Najświętszej Rodziny. Powierzam Ci moją rodzinę, nasze prace, radości i cierpienia. Powierzam Ci moją żoną (mojego męża, moje dzieci, moich rodziców). 

  Wprowadź Jezusa do naszego domu, pomóż przyjąć Go do naszych serc, uproś łaskę miłości, zgody i pokoju, aby nasza rodzina osiągnęła szczęście doczesne i wieczne.   Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


  

  


    Modlitwa Św. Jana Pawła II

  


  

Święty Józefie, najczystszy, troskliwy Obrońco Chrystusa i Opiekunie dziewic, czuwaj nad dziećmi i młodzieżą, aby czystym i wolnym sercem szli za głosem powołania.


  Wzorze pracujących, spraw, by wszelka praca spełniana była rzetelnie i w warunkach godnych człowieka.


  Pociecho nieszczęśliwych, nadziejo chorych, wskaż cierpiącym ogromną wartość zbawczą ich ofiary.


  Patronie umierających, naucz sztuki umierania dla siebie na co dzień, aby zawsze być gotowym na radosny powrót do domu Ojca.


  Postrachu duchów ciemności, oddal grozę wojny, zła i nienawiści. Opiekunie Kościoła świetego, Tobie oddaję cały Kościół. Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  



    Modlitwa o pokorę Św. Jana XXIII

  


  

 O Święty Józefie, stróżu Jezusa, małżonku Przeczystej Maryi, który przeszedłeś przez życie doskonale spełniając swój obowiązek, utrzymując pracą rąk Świętą Rodzinę z Nazaretu, wsperaj przychylnie tych, którzy - ufni - do Ciebie się zwracają!


  

Ty znasz ich dążenia, ich braki, ich nadzieje, oni do Ciebie się uciekają, ponieważ wiedzą, że w Tobie znajdą Tego, kto ich zrozumie i obroni.


  

Również i Ty zaznawałeś przeciwności, trudu, zmęczenia; ale właśnie przez te starania o zapewnienie bytu materialnego, Twój duch osiągnął najgłębszy pokój, cieszył się niewypowiedzianą radością z obcowania ze Synem Bożym i z Maryją, Jego Najmilszą Matką, Tobie powierzonymi.


  

Niech zrozumieją ci, których otaczasz swoją opieką, że nie są samotni w swej pracy, niech umieją odkrywać obok siebie Jezusa, przyjmować Go z wdzięcznością i strzec Go wiernie, tak jak Ty to czyniłeś. I wyjednaj, by w każdej rodzinie, w każdej fabryce, w każdym warsztacie, gdzie pracuje chrześcijanin wszystko było uświęcone miłością, cierpliwością, sprawiedliwością, troską o dobro - ażeby łaski niebios spływały obficie. Amen



  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  



  
    Papieża Franciszka

  

Modlitwa do Św. Józefa w Liście Apostolskim  "Patris Corde" z dnia 8 grudnia 2020, w którym Papież Franciszek ogłosił  Rok św Józefa od 8 grudnia 2020 do 8 grudnia 2021 r.

  

Witaj, opiekunie Odkupiciela,

i oblubieńcze Maryi Dziewicy.

Tobie Bóg powierzył swojego Syna;

Tobie zaufała Maryja;

z Tobą Chrystus stał się człowiekiem.

O święty Józefie, okaż się ojcem także i nam,

i prowadź nas na drodze życia. 

Wyjednaj nam łaskę, miłosierdzie i odwagę,

i broń nas od wszelkiego zła. Amen




  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  PRZYGOTOWANIE

  DO MSZY ŚWIĘTEJ


  Modlitwa do Najśw. Maryi Panny Modlitwa do św. Józefa Św. Tomasza z Akwinu Św. Ambrożego


  Spis Treści


  
    
      Modlitwa

      do Najświętszej

      Maryi Panny

    


    
      ORATIO

      ad Beatam

      Mariam Virginem

    


    

  


  
    
      Najświętsza Dziewico Maryjo, Matko dobroci i miłosierdzia, oto ja, pełen win i nędzy, całym uczuciem i sercem uciekam się do Ciebie i proszę, abyś zechciała być ze mną i wszystkimi, którzy będą uczestniczyć we Mszy św. tutaj i na całym świecie, tak jak byłaś z Twoim najmilszym Synem w czasie Jego męki na Krzyżu. Pomóż nam, abyśmy wsparci Twoją łaską mogli złożyć ofiarę godną i miłą Bogu w Trójcy Jedynemu. Amen.

    


    
      O Mater pietátis et misericórdiae, beatíssima Virgo María, ego miser et indígnus peccátor ad te confúgio toto corde et afféctu; et precor pietátem tuam, ut, sicut dulcíssimo Fílio tuo in Cruce pendénti astitísti, ita et mihi, mísero peccatóri, et sacerdotibus ómnibus, hic et in tota sancta Ecclésia hódie offeréntibus (et fidelibus omnibus sacrosanctum Filii tui Corpus sumentibus), cleménter assistére dignéris, ut, tua grátia adiúti, dignam et acceptábilem hóstiam in conspéctu summae et indivíduae Trinitátis offérre valéamus (digne ac fructuose illud sumere valeamus). Amen.

    


    

  


  
    
      Modlitwa

      do św. Józefa

    


    
      Preces

      ad S. Ioseph

    


    

  


  
    
      O szczęśliwy mężu, święty Józefie, tobie dane było od Boga – którego wielu królów chciało zobaczyć, a nie ujrzeli, usłyszeć, a nie usłyszeli – nie tylko widzieć i słyszeć, ale również nosić, całować, odziewać i strzec!

    


    
      O felícem virum, beátum Ioseph, cui datum est Deum, quem multi reges voluérunt vidére et non vidérunt, audíre et non audiérunt, non solum vidére et audíre, sed portáre, deosculári, vestíre et custodíre!

    


    

  


  
    
      K. Módl się za nami, święty Józefie.

    


    
      V. Ora pro nobis, beáte Ioseph.

    


    

  


  
    
      W. Abyśmy stali się godni obietnic Chrystusowych.

    


    
      R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Boże, który obdarzyłeś nas królewskim kapłaństwem, spraw, prosimy, aby jak święty Józef, który zasłużył na to, by dotykać i nosić z szacunkiem w swoich rękach Jednorodzonego Syna Twojego, zrodzonego z Dziewicy Maryi, tak i my byśmy mieli łaskę służyć przy Twoich ołtarzach w czystości serca i niewinności postępowania, abyśmy dzisiaj godnie przyjęli Przenajświętsze Ciało i Krew Twojego Syna i zasłużyli na wieczną nagrodę w przyszłym świecie. Przez Chrystusa Pana naszego. Amen.

    


    
      Deus, qui dedísti nobis regále sacerdótium, præsta, quǽsumus, ut, sicut beátus Ioseph unigénitum Fílium tuum, natum ex Maria Vírgine, suis mánibus reverénter tractáre méruit et portáre, ita nos facias cum cordis mundítia et óperis innocéntia tuis sanctis altáribus deservíre, ut sacrosánctum Fílii tui Corpus et Sánguinem hódie digne sumámus, et in futúro sǽculo prǽmium habére mereámur ætérnum. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      św. Tomasza

      z Akwinu

    


    
      Orátio

      S. Thomæ

      Aquinátis

    


    

  


  
    
      Wszechmogący, wieczny Boże, oto zbliżam się do najświętszych tajemnic Twego Syna Jednorodzonego, naszego Pana, Jezusa Chrystusa. Zbliżam się do nich jak chory do lekarza życia, jak nieczysty do źródła miłosierdzia, jak ślepy do światła wiecznej jasności, jak ubogi i nędzny do Pana nieba i ziemi.

    


    
      Omnípotens sempiterne Deus, ecce, accédo ad sacraméntum unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi; accédo tamquam infírmus ad médicum vitæ, immúndus ad fontem misericórdiæ, cæcus ad lumen claritátis ætérnæ, pauper et egénus ad Dóminum cæli et terræ.

    


    

  


  
    
      Błagam Cię, abyś dzięki swej nieskończonej hojności uleczył moją słabość, obmył moje grzechy, rozświetlił moje mroki, wzbogacił moje ubóstwo i okrył nagość, abym mógł przyjąć Chleb aniołów, Króla nad królami i Pana nad panami z taką czcią i pokorą, skruchą i pobożnością, z taką czystością i wiarą, z takim zamiarem i uwagą, jak tego wymaga moje zbawienie.

    


    
      Rogo ergo imménsæ largitátis tuæ abundántiam, quátenus meam curáre dignéris infirmitátem, laváre fœditátem, illumináre cæcitátem, ditáre paupertátem, vestíre nuditátem: ut panem Angelórum, Regem regum et Dóminum dominántium, tanta suscípiam reveréntia et humilítate, tanta contritióne et devotióne, tanta puritáte et fíde, tali propósito et intentióne, sicut éxpedit salúti ánimæ meæ.

    


    

  


  
    
      Spraw łaskawie, abym przyjął nie tylko znak zewnętrzny sakramentu Ciała i Krwi Pańskiej, lecz istotę i całą moc tego sakramentu.

    


    
      Da mihi, quǽso, Domínici Córporis et Sánguinis non solum suscípere sacraméntum, sed étiam rem et virtútem sacraménti.

    


    

  


  
    
      Najłaskawszy Boże, daj mi tak przyjąć Ciało Twego Syna Jednorodzonego, naszego Pana, Jezusa Chrystusa, które wziął z Maryi Dziewicy, abym mógł być wcielony w Jego Ciało mistyczne i zaliczony między Jego członki.

    


    
      O mitíssime Deus, da mihi corpus unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, quod traxit de Vírgine Maria, sic suscípere, ut córpori suo mýstico mérear incorporári, et ínter eius membra connumerári.

    


    

  


  
    
      Ojcze najmilszy, pozwól mi wiecznie wpatrywać się bez zasłony w oblicze umiłowanego Syna Twojego, którego teraz w czasie ziemskiej wędrówki pragnę przyjąć pod postacią Chleba.

    


    
      O amantíssime Pater, concede mihi diléctum Fílium tuum, quem nunc velátum in via suscípere propóno, reveláta tandem fácie perpétuo contemplári.

    


    

  


  
    
      Który z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha Świętego, Bóg przez wszystkie wieki wieków. Amen.

    


    
      Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      św. Ambrożego

    


    
      Orátio

      S. Ambrósii

    


    

  


  
    
      O dobry Jezu, oto ja, grzesznik, niepolegający na swoich zasługach, lecz ufający jedynie Twemu miłosierdziu i dobroci, z drżeniem i bojaźnią przystępuję do stołu Twojej Uczty Najświętszej. Albowiem moje serce i ciało, Tobie poświęcone, skalałem licznymi grzechami; nie strzegłem pilnie moich myśli i języka.

    


    
      Ad mensam dulcíssimi convívii tui, pie Dómine Iesu Christe, ego peccátor de própriis meis méritis nihil præsúmens, sed de tua confídens misericórdia et bonitáte, accédere véreor et contremísco. Nam cor et corpus hábeo multis crimínibus maculátum, mentem et línguam non caute custodítam.

    


    

  


  
    
      Dlatego, Dobroci nieskończona i pełen potęgi Majestacie, z lękiem, ale i z ufnością uciekam się w moim ucisku do Ciebie, który jesteś źródłem litości, spieszę do Ciebie, aby doznać uzdrowienia, i szukam Twojej opieki; a nie mogąc ostać się wobec sprawiedliwości Sędziego, wzdycham do miłosierdzia Zbawiciela.

    


    
      Ergo, o pia Déitas, o treménda Maiéstas, ego miser, inter angústias deprehénsus, ad te fontem misericórdiæ recúrro, ad te festíno sanándus, sub tuam protectiónem fúgio: et, quem Iúdicem sustinére néqueo, Salvatórem habére suspíro.

    


    

  


  
    
      Tobie, Panie, odkrywam moje rany, przed Tobą mój wstyd wyznaję. Na widok licznych i wielkich moich grzechów ogarnia mnie trwoga, ale ufam Twojemu miłosierdziu, które nie ma granic.

    


    
      Tibi, Dómine, plagas meas osténdo, tibi verecúndiam meam détego. Scío peccáta mea multa et magna, pro quibus tímeo. Spero in misericórdias tuas, quarum non est númerus.

    


    

  


  
    
      Wejrzyj więc na mnie z litością, Panie Jezu Chryste, Królu wieczności, który jesteś Bogiem i Człowiekiem, ukrzyżowanym dla człowieka. Wysłuchaj mnie, bo w Tobie pokładam nadzieję; zmiłuj się nade mną, pełnym win i nędzy, bo zdrój Twojej litości nigdy nie wysycha.

    


    
      Réspice ergo in me óculis misericórdiæ tuæ, Dómine Iesu Christe, Rex ætérne, Deus et homo, crucifíxus propter hóminem. Exáudi me sperántem in te: miserére mei pleni misériis et peccátis, tu qui fontem miseratiónis numquam manáre cessábis.

    


    

  


  
    
      Bądź pozdrowiona Ofiaro zbawienia zawieszona na drzewie krzyża dla mnie i dla wszystkich ludzi.

    


    
      Salve, salutáris víctima, pro me et omni humáno génere in patíbulo Crucis obláta.

    


    

  


  
    
      Bądź pozdrowiona o Krwi najcenniejsza, która spływasz z ran mojego ukrzyżowanego Zbawiciela, Jezusa Chrystusa, i obmywasz grzechy całego świata.

    


    
      Salve, nóbilis et pretióse Sanguis, de vulnéribus crucifíxi Dómini mei Iesu Christi prófluens, et peccáta totíus mundi ábluens.

    


    

  


  
    
      Wspomnij, o Panie, na swoje stworzenie, które Krwią swoją odkupiłeś. Żałuję, żem zgrzeszył i pragnę naprawić zło popełnione.

    


    
      Recordáre, Dómine, creatúræ tuæ, quam tuo Sánguine redemísti. Pœnitet me peccásse, cúpio emmendáre quod feci.

    


    

  


  
    
      Ojcze litościwy, oddal więc ode mnie wszystkie moje nieprawości i grzechy, abym cały oczyszczony mógł godnie spożywać Święte Świętych.

    


    
      Aufer ergo a me, clementíssime Pater, omnes iniquitátes et peccáta mea, ut, purificátus mente et córpore, digne degustáre mérear Sancta sanctórum.

    


    

  


  
    
      Spraw swoją łaską, by ta Ofiara Twojego Ciała i Krwi, którą ja, niegodny, zamierzam przyjąć, wyjednała mi odpuszczenie grzechów. Niech ona mnie oczyści całkowicie z moich win i niechaj rozproszy wszystkie złe myśli; niech odrodzi we mnie dobre uczucia; niech mi pomoże spełniać uczynki miłe Tobie i niech się stanie dla mojej duszy i ciała bezpieczną obroną przeciw wrogim zasadzkom. Amen.

    


    
      Et concéde, ut hæc sancta prælibátio Córporis et Sánguinis tui, quam ego indígnus súmere inténdo, sit peccatórum meórum remíssio, sit delictórum perfécta purgátio, sit túrpium cogitatiónum effugátio, ac bonórum sénsuum regenerátio, operúmque tibi placéntium salúbris efficácia, ánimæ quoque et córporis contra inimicórum meórum insídias firmíssima tuítio. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  DZIĘKCZYNIENIE

  PO MSZY ŚWIĘTEJ


  Do św Michała Św. Tomasza z A. Św. Bonawentury Modlitwa powszechna Do Chrystusa ukrzyżowanego Do Zbawiciela Do Najśw. Maryi Panny Do św. Józefa Pieśń trzech młodzieńców


  Spis Treści


  
    
      Modlitwa

      do św. Michała (*)

    


    
      Orátio

      ad S. Míchäel

    


    

  


  
    
      Święty Michale Archaniele, wspomagaj nas w walce, a przeciw niegodziwości i zasadzkom złego ducha bądź naszą obroną. Oby go Bóg pogromić raczył, pokornie o to prosimy, a Ty, Wodzu niebieskich zastępów, szatana i inne duchy złe, które na zgubę dusz ludzkich po tym świecie krążą, mocą Bożą strąć do piekła. Amen.

    


    
      Sancte Míchäel Archángele, defénde nos in prœlio: contra nequítiam et insídias diáboli esto præsídium. Impéret illi Deus, súpplices deprecámur; tuque, Princeps milítiæ cæléstis, sátanam aliósque spíritus malígnos, qui ad perditiónem animárum pervagántur in mundo, divína virtúte in inférnum detrúde. Amen.

    


    

  


  (*) Wersja polska zatwierdzona przez KEP w dniu 26 XI 1999 (302. Zebranie Plenarne)


  
    
      SEKCJA
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      św. Tomasza z A.

    


    
      Orátio

      S. Thomæ A.

    


    

  


  
    
      Dzięki Ci składam, Panie, Ojcze święty, wszechmogący, wieczny Boże, za to, żeś mnie, grzesznika, niegodnego sługę swojego, bez żadnej mojej zasługi, a jedynie z Twego miłosierdzia posilić raczył najdroższym Ciałem i Krwią Twojego Syna, naszego Pana Jezusa Chrystusa.

    


    
      Grátias tibi ago, Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus, qui me peccatórem, indígnum fámulum tuum, nullis meis méritis, sed sola dignatióne misericórdiæ tuæ satiáre dignátus es pretióso Córpore et Sánguine Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi.

    


    

  


  
    
      Proszę Cię, niech ta Komunia św. nie stanie się dla mnie wyrokiem potępienia, ale niech będzie dla mnie zbawiennym zadatkiem Twojego przebaczenia, zbroją mojej wiary i puklerzem dobrej woli.

    


    
      Et precor, ut hæc sancta commúnio non sit mihi reátus ad pœnam, sed intercéssio salutáris ad véniam. Sit mihi armatúra fídei et scutum bonæ voluntátis.

    


    

  


  
    
      Niech mnie ona uwolni od moich występków, wyniszczy we mnie pożądliwość i zmysłowość, a wzmocni miłość i cierpliwość, pokorę, posłuszeństwo i wszystkie cnoty. Niech mi będzie mocną obroną przeciw zasadzkom nieprzyjaciół, tak widzialnych, jak i niewidzialnych. Niech całkowicie uspokoi we mnie poruszenia cielesne i duchowe. Niech przez nią mocno przylgnę do Ciebie, jedynego, prawdziwego Boga. Niech wreszcie będzie szczęśliwym zakończeniem mojego życia.

    


    
      Sit vitiórum meórum evacuátio, concupiscéntiæ et libídinis exterminátio, caritátis et patiéntiæ, humilitátis et obœdiéntiæ, omniúmque virtútum augmentátio; contra insídias inimicórum ómnium, tam visibílium, quam invisibílium, firma defénsio; motuum meórum, tam carnalium quam spiritualium perfecta quietatio: in te uno ac vero Deo firma adhǽsio; atque finis mei felix consummátio.

    


    

  


  
    
      Proszę Cię także, abyś mnie grzesznika raczył doprowadzić do tej niewymownej uczty, na której z Twoim Synem i Duchem Świętym jesteś dla swoich wybranych prawdziwą światłością, całkowitym nasyceniem, wiekuistym weselem, pełnią szczęścia i radością doskonałą. Amen.

    


    
      Et precor te, ut ad illud ineffábile convívium me peccatórem perdúcere dignéris, ubi tu cum Fílio tuo et Spíritu Sancto, Sanctis tuis es lux vera, satíetas plena, gáudium sempitérnum, iucúnditas consummáta et felícitas perfécta. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      św. Bonawentury

    


    
      Orátio

      S. Bonaventúræ

    


    

  


  
    
      Przebij, najsłodszy Panie, Jezu, skrytości wnętrza duszy mojej słodką i zbawienną strzałą prawdziwej, pogodnej i na wzór apostolski świętej, miłości ku Tobie, aby dusza moja tęskniła tylko do Ciebie i Twoją tylko gorzała miłością, Ciebie pożądała, omdlewała w przedsieniach Twoich, pragnęła umrzeć i być z Tobą.

    


    
      Transfíge, dulcíssime Dómine Iesu, medúllas et víscera ánimæ meæ suavíssimo ac salubérrimo amóris tui vúlnere, vera serenáque et apostólica sanctíssima caritáte, ut lángueat et liquefíat ánima mea solo semper amóre et desidério tui; te concupíscat et defíciat in átria tua, cúpiat dissólvi et esse tecum.

    


    

  


  
    
      Spraw, niech dusza moja łaknie Ciebie, Chleba Anielskiego, pokarmu dusz świętych, chleba naszego powszedniego, nadistotnego, mającego w sobie wszelką słodkość, wszelki smak i wszelką rozkosz słodkości.

    


    
      Da ut ánima mea te esúriat, panem Angelórum, refectiónem animárum sanctárum; panem nostrum cotidiánum, supersubstantiálem, habéntem omnem dulcédinem et sapórem et omne delectaméntum suavitátis.

    


    

  


  
    
      Niechaj Ciebie, w którego Anieli pragną bez końca się wpatrywać, zawsze pożąda serce moje, niech się Tobą nasyca i niechaj słodyczą Twoją napełni się wnętrze duszy mojej. Niech serce moje zawsze pragnie Ciebie, źródła życia, krynicy mądrości, i wiedzy, źródła wiekuistej jasności, strumienia rozkoszy, obfitości domu Bożego.

    


    
      Te, in quem desíderant Ángeli prospícere, semper esúriat et cómedat cor meum, et dulcédine sapóris tui repleántur víscera ánimæ meæ; te semper sítiat fontem vitæ, fontem sapiéntiæ et sciéntiæ, fontem ætérni lúminis, torréntem voluptátis, ubertátem domus Dei.

    


    

  


  
    
      Niech się o Ciebie ubiega, chlubi, Ciebie szuka i znajdzie, do Ciebie dąży i dojdzie do Ciebie; o Tobie niech rozmyśla, o Tobie mówi i wszystko niech czyni na chwałę i cześć imienia Twego z miłością i rozkoszą, z ochotą i żarliwością, z wytrwałością aż do końca. Ty sam wyłącznie bądź zawsze nadzieją moją, ufaniem całym, bogactwem moim, rozkoszą moją, radością, odpocznieniem i uciszeniem moim, pokojem moim, słodkością moją, wonnością moją, pokarmem i pokrzepieniem moim, ucieczką i pomocą moją, mądrością moją, cząstką moją, dziedzictwem moim, skarbem moim, w którym niech będzie zawsze mocno utwierdzone i nieporuszenie wrośnięte serce i myśl moja. Amen.

    


    
      Te semper ámbiat, te quærat, te invéniat, ad te tendat, ad te pervéniat, te meditétur, te loquátur, et ómnia operétur in laudem et glóriam nóminis tui, cum humilitáte et discretióne, cum dilectióne, et delectatióne, cum facilitáte et afféctu, cum perseverántia usque in finem; ut tu sis solus semper spes mea, tota fidúcia mea, divítiæ meæ, delectátio mea, iucúnditas mea, gáudium meum, quies et tranquíllitas mea, pax mea, suávitas mea, odor meus, dulcédo mea, cibus meus, reféctio mea, refúgium meum, auxílium meum, sapiéntia mea, pórtio mea, posséssio mea, thesáurus meus, in quo fixa et firma et immobíliter semper sit radicáta mens mea et cor meum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      powszechna

    


    
      Orátio

      universális

    


    

  


  
    
      Papieża Klemensa XI

    


    
      Sub nómine Cleméntis PP. XI vulgáta

    


    

  


  
    
      Wierzę w Ciebie, Panie, lecz wzmocnij moją wiarę; ufam Tobie, ale wspomóż moją nadzieję; miłuję Ciebie, lecz uczyń moją miłość bardziej gorącą; żałuję za moje grzechy, ale spraw, abym żałował doskonalej.

    


    
      Credo, Dómine, sed credam fírmius; spero, sed sperem secúrius; amo, sed amem ardéntius; dóleo, sed dóleam veheméntius.

    


    

  


  
    
      Uwielbiam Cię jako Stwórcę wszechrzeczy, pragnę Ciebie jako celu ostatecznego; wychwalam Cię jako ustawicznego dobroczyńcę, wzywam jako miłosiernego obrońcę.

    


    
      Adoro te ut primum princípium; desídero ut finem últimum; laudo ut benefactórem perpétuum; invoco ut defensórem propítium.

    


    

  


  
    
      Kieruj mną w swojej mądrości, otocz swą sprawiedliwością, pocieszaj dobrocią, chroń swoją potęgą.

    


    
      Tua me sapiéntia dírige, iustítia cóntine, cleméntia soláre, poténtia prótege.

    


    

  


  
    
      Ofiaruję Ci moje myśli, Panie, aby mnie prowadziły do Ciebie; moje słowa, aby mówiły jedynie o Tobie; moje uczynki, aby zgodne były z Twoją wolą, i całe postępowanie moje, aby było życiem wyłącznie dla Ciebie.

    


    
      Óffero tibi, Dómine, cogitánda, ut sint ad te; dicénda, ut sint de te; faciénda, ut sint secúndum te; ferénda, ut sint propter te.

    


    

  


  
    
      Chcę tego, czego Ty chcesz, chcę dlatego, że Ty chcesz, chcę, jak Ty chcesz i jak długo chcesz.

    


    
      Volo quidquid vis, volo quia vis, volo quómodo vis, volo quámdiu vis.

    


    

  


  
    
      Proszę Cię, Panie, abyś oświecił mój rozum, pobudził moją wolę, oczyścił ciało i uświęcił duszę.

    


    
      Oro, Dómine: intelléctum illúmines, voluntátem inflámmes, cor emúndes, ánimam sanctífices.

    


    

  


  
    
      Daj mi żałować za przeszłe grzechy i zwyciężyć przyszłe pokusy, opanować złe skłonności i nabywać odpowiednie dla mnie cnoty.

    


    
      Défleam prætéritas iniquitátes, repéllam futúras tentatiónes, córrigam vitiósas propensiónes, éxcolam idóneas virtútes.

    


    

  


  
    
      Daj mi, dobry Boże, miłość ku Tobie i wstręt do moich wad, szczerą troskę o bliźnich i pogardę tego, co złe na świecie.

    


    
      Tríbue mihi, bone Deus, amórem tui, ódium mei, zelum próximi, contémptum mundi.

    


    

  


  
    
      Spraw, abym się starał słuchać przełożonych, pomagał podwładnym, dbał o przyjaciół i przebaczał wrogom.

    


    
      Stúdeam superióribus obœdíre, inferióribus subveníre, amícis consúlere, inimícis párcere.

    


    

  


  
    
      Pomóż mi zwyciężać pożądliwość umartwieniem, skąpstwo jałmużną, gniewliwość łagodnością, a oziębłość zapałem.

    


    
      Vincam voluptátem austeritáte, avarítiam largitáte, iracúndiam lenitáte, tepiditátem fervóre.

    


    

  


  
    
      Uczyń mnie roztropnym w radach, wytrzymałym w niebezpieczeństwach, cierpliwym w przeciwnościach i pokornym w powodzeniu.

    


    
      Redde me prudéntem in consíliis, constántem in perículis, patiéntem in advérsis, húmilem in prósperis.

    


    

  


  
    
      Spraw, Panie, abym był skupiony w modlitwie, wstrzemięźliwy przy posiłku, dokładny w pracy i zdecydowany w zamiarach.

    


    
      Fac, Dómine, ut sim in oratióne atténtus, in épulis sóbrius, in múnere sédulus, in propósito fírmus.

    


    

  


  
    
      Natchnij mnie troską o czystość sumienia, skromność zachowania się i wyglądu, mowę bez zarzutu i życie uporządkowane.

    


    
      Curem habére innocéntiam interiórem, modéstiam exteriórem, conversatiónem exemplárem, vitam regulárem.

    


    

  


  
    
      Pomóż mi czuwać nad popędami natury, nad współpracą z łaską, zachowywaniem Twego prawa i postępowaniem wysługującym zbawienie.

    


    
      Assídue invígilem natúræ domándæ, grátiæ fovéndæ, legi servándæ, salúti promeréndæ.

    


    

  


  
    
      Naucz mnie, jak jest małym to, co ziemskie, jak wielkim to, co Boskie, jak krótkim, co doczesne, jak nieskończonym, co wieczne.

    


    
      Discam a te quam ténue quod terrénum, quam grande quod divínum, quam breve quod temporáneum, quam durábile quod ætérnum.

    


    

  


  
    
      Spraw, abym dobrze przygotował się na śmierć, przejął się lękiem Twego sądu, uniknął potępienia i osiągnął niebo. Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen.

    


    
      Da, ut mortem prævéniam, iudícium pertímeam, inférnum effúgiam, paradísum obtíneam. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      do Chrystusa

      Ukrzyżowanego

    


    
      Orátio

      ad D. N. I. C.

      Crucifíxum

    


    

  


  
    
      Oto ja, dobry i najsłodszy Jezu, upadam na kolana przed Twoim obliczem i z największą gorliwością ducha proszę Cię i błagam, abyś wszczepił w moje serce najwyższe uczucia wiary, nadziei i miłości oraz prawdziwą skruchę za moje grzechy i silną wolę poprawy. Oto z sercem przepełnionym wielkim uczuciem i z boleścią widzę w duchu Twoje pięć ran i myślą się w nich zatapiam, pamiętając o tym, dobry Jezu, co już prorok Dawid włożył w Twoje usta: Przebili ręce i nogi moje, policzyć mogę wszystkie kości moje (Ps 22 [21],17-18).

    


    
      En ego, o bone et dulcíssime Iesu, ante conspéctum tuum génibus me provólvo, ac máximo ánimi ardóre te oro atque obtéstor, ut meum in cor vívidos fídei, spei et caritátis sensus, atque veram peccatórum meórum pœniténtiam, eáque emmendándi firmíssimam voluntátem velis imprímere; dum magno ánimi afféctu et dolóre tua quinque vúlnera mecum ipse consídero ac mente contémplor, illud præ óculis habens, quod iam in ore ponébat tuo David prophéta de te, o bone Iesu: Fodérunt manus meas et pedes meos: dinumeravérunt ómnia ossa mea (Ps. 21,17-18).

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      do Chrystusa

      Zbawiciela

    


    
      Aspiratiónes

      ad Ssmum.

      Redemptórem

    


    

  


  
    
      Duszo Chrystusowa, uświęć mnie.

    


    
      Ánima Christi, sanctífica me.

    


    

  


  
    
      Ciało Chrystusowe, zbaw mnie.

    


    
      Corpus Christi, salva me.

    


    

  


  
    
      Krwi Chrystusowa, napój mnie.

    


    
      Sanguis Christi, inébria me.

    


    

  


  
    
      Wodo z boku Chrystusowego, obmyj mnie.

    


    
      Aqua láteris Christi, lava me.

    


    

  


  
    
      Męko Chrystusowa, pokrzep mnie.

    


    
      Pássio Christi, confórta me.

    


    

  


  
    
      O dobry Jezu, wysłuchaj mnie.

    


    
      O bone Iesu, exáudi me.

    


    

  


  
    
      W ranach Twoich ukryj mnie.

    


    
      Intra tua vúlnera abscónde me.

    


    

  


  
    
      Nie dopuść mi oddalić się od Ciebie.

    


    
      Ne permíttas me separári a te.

    


    

  


  
    
      Od nieprzyjaciela złośliwego broń mnie.

    


    
      Ab hoste malígno defénde me.

    


    

  


  
    
      W godzinę śmierci wezwij mnie.

    


    
      In hora mortis meæ voca me.

    


    

  


  
    
      I każ mi przyjść do siebie.

    


    
      Et iube me veníre ad te.

    


    

  


  
    
      Abym ze świętymi Twymi chwalił Cię, Na wieki wieków. Amen.

    


    
      Ut cum Sanctis tuis laudem te in sǽcula sæculórum. Amen

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      do Najświętszej

      Maryi Panny

    


    
      Orátio

      ad B. Maríam

      Vírginem

    


    

  


  
    
      Maryjo, Dziewico i Matko pełna świętości, oto przyjąłem Twojego umiłowanego Syna, którego poczęłaś w swym przeczystym łonie, którego zrodziłaś, karmiłaś i tuliłaś do siebie.

    


    
      O Maria, Virgo et Mater sanctíssima, ecce suscépi dilectíssimum Fílium tuum, quem immaculáto útero tuo concepísti, genuísti, lactásti, atque suavíssimis ampléxibus strinxísti.

    


    

  


  
    
      Z pokorą i miłością oddaję ci Tego, którego obecność napełniała Cię największym szczęściem i radością, abyś otworzyła Mu swoje ramiona i miłowała swoim sercem. Ofiaruję Go przez Ciebie Trójcy Najświętszej jako wyraz najwyższej czci Bożej, a także ku Twojej chwale oraz za potrzeby moje i całego świata.

    


    
      Ecce, cuius aspéctu lætabáris et ómnibus delíciis replebáris, illum ipsum tibi humíliter et amánter repræsénto et óffero tuis bráchiis constringéndum, tuo corde amándum, sanctissimǽque Trinitáti in suprémum latríæ cultum, pro tui ipsíus honóre et glória et pro meis totiúsque mundi necessitátibus, offeréndum.

    


    

  


  
    
      Proszę Cię, o dobra Matko, uproś mi odpuszczenie moich grzechów, obfitą łaskę, abym odtąd gorliwiej służył Chrystusowi, i łaskę wytrwania aż do końca, abym mógł razem z Tobą wielbić Go przez całą wieczność. Amen.

    


    
      Rogo ergo te, piíssima Mater, ímpetra mihi véniam ómnium peccatórum meórum, uberémque grátiam ipsi deínceps fidélius serviéndi, ac dénique grátiam finálem, ut eum tecum laudáre possim per omnia sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Modlitwa

      do św Józefa

    


    
      Orátio

      ad S. Ioseph

    


    

  


  
    
      Opiekunie i ojcze dziewic, Święty Józefie, którego wiernej pieczy powierzono samą niewinność Jezusa Chrystusa i Dziewicę dziewic, Maryję. Przez te dwie najukochańsze osoby, Jezusa i Maryję, proszę Cię i błagam, wspomóż mnie, bym wolny od wszelkiej nieczystości służył zawsze z duszą czystą, sercem niewinnym i dziewiczym ciałem Jezusowi i Maryi. Amen.

    


    
      Vírginum custos et pater, sáncte Ioseph, cuius fidéli custódiæ ipsa Innocéntia Christus Iesus et Virgo vírginum Maria commíssa fuit: te per hoc utrúmque caríssimum pignus Iesum et Maríam óbsecro et obtéstor, ut me, ab omni immundítia præservátum, mente incontamináta, puro corde et casto córpore Iesu et Maríæ semper fácias castíssime famulári. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Pieśń

      trzech młodzieńców

    


    
      Trium

      puerórum

    


    

  


  
    
      Ant. Śpiewajmy pieśń trzech młodzieńców, którą śpiewali w rozpalonym piecu błogosławiąc Pana. (O. W. Alleluja).

    


    
      Ant. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis, benedicéntes Dóminum (T. P. Allelúia).

    


    

  


  Cánticum Trium Puerórum

  Dan. 3, 57-88 et 56


  
    
      1. Błogosławcie Pana, wszystkie dzieła Pańskie, chwalcie Go i wywyższajcie na wieki.

    


    
      1. Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino, laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      2. Błogosławcie Pana aniołowie Pańscy, błogosławcie Pana, niebiosa.

    


    
      2. Benedícite, cæli, Dómino, benedícite, ángeli Dómini, Dómino.

    


    

  


  
    
      3. Błogosławcie Pana, wszelkie wody podniebne, błogosławcie Pana, wszystkie potęgi.

    


    
      3. Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino, benedícat omnis virtus, Dómino.

    


    

  


  
    
      4. Błogosławcie Pana, słońce i księżycu, błogosławcie Pana, gwiazdy na niebie.

    


    
      4. Benedícite, sol et luna, Dómino, benedícite, stellæ cæli, Dómino.

    


    

  


  
    
      5. Błogosławcie Pana, deszcze i rosy, błogosławcie Pana, wszystkie wichry niebieskie.

    


    
      5. Benedícite, omnis imber et ros, Dómino, benedícite, omnes venti, Dómino.

    


    

  


  
    
      6. Błogosławcie Pana, ogniu i żarze, błogosławcie Pana, upale i chłodzie.

    


    
      6. Benedícite, ignis et æstus, Dómino, benedícite, frigus et æstus, Dómino.

    


    

  


  
    
      7. Błogosławcie Pana, rosy i szrony, błogosławcie Pana, mrozy i zimna.

    


    
      7. Benedícite, rores et prúina, Dómino, benedícite, gelu et frigus, Dómino.

    


    

  


  
    
      8. Błogosławcie Pana, lody i śniegi, błogosławcie Pana, dnie i noce.

    


    
      8. Benedícite, glácies et nives, Dómino, benedícite, noctes et dies, Dómino.

    


    

  


  
    
      9. Błogosławcie Pana, światło i ciemności, błogosławcie Pana, błyskawice i chmury.

    


    
      9. Benedícite, lux et ténebræ, Dómino, benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

    


    

  


  
    
      10. Niech ziemia błogosławi Pana, niech Go chwali i wywyższa na wieki.

    


    
      10. Benedícat terra Dóminum, laudet et superexáltet eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      11. Błogosławcie Pana, góry i pagórki, błogosławcie Pana, wszelkie rośliny na ziemi.

    


    
      11. Benedícite montes et colles, Dómino, benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

    


    

  


  
    
      12. Błogosławcie Pana, źródła wodne, błogosławcie Pana, morza i rzeki.

    


    
      12. Benedícite, mária et flúmina, Dómino, benedícite, fontes, Dómino.

    


    

  


  
    
      13. Błogosławcie Pana, wieloryby i morskie stworzenia, błogosławcie Pana, wszelkie ptaki powietrzne.

    


    
      13. Benedícite, cete et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino, benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

    


    

  


  
    
      14. Błogosławcie Pana, dzikie zwierzęta i trzody, błogosławcie Pana, synowie ludzcy.

    


    
      14. Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino, benedícite, fílii hóminum, Dómino.

    


    

  


  
    
      15. Błogosław Pana, Izraelu, chwal Go i wywyższaj na wieki.

    


    
      15. Bénedic, Ísraël, Dómino, laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      16. Błogosławcie Pana, kapłani Pańscy, błogosławcie Pana, słudzy Pańscy.

    


    
      16. Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino, benedícite, servi Dómini, Dómino.

    


    

  


  
    
      17. Błogosławcie Pana, duchy i dusze sprawiedliwych, błogosławcie Pana, święci i pokornego serca.

    


    
      17. Benedícite, spíritus et ánimæ iustórum, Dómino, benedícite, sancti et húmiles corde, Dómino.

    


    

  


  
    
      18. Błogosławcie Pana, Chananiaszu, Azariaszu i Miszaelu, chwalcie Go i wywyższajcie na wieki.

    


    
      18. Benedícite, Ananía, Azaría, Mísäel, Dómino, laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      19. Błogosławmy Ojca i Syna, i Ducha Świętego, chwalmy Go i wywyższajmy na wieki.

    


    
      19. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu; laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      20. Błogosławiony jesteś, Panie, na sklepieniu nieba, pełen chwały i wywyższony na wieki.

    


    
      20. Benedíctus es in firmaménto cæli et laudábilis et gloriósus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Teraz nie odmawia się Chwała, ani Amen.

    


    
      Hic non dícitur Glória Patri, neque Amen.

    


    

  


  Psalmus 150


  
    
      1. Chwalcie Pana w Jego świątyni, chwalcie na ogromnym Jego nieboskłonie.

    


    
      1. Laudáte Dóminum in sanctuário eius, laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

    


    

  


  
    
      2. Chwalcie Go za potężne Jego dzieła, chwalcie za niezmierzoną wielkość Jego.

    


    
      2. Laudáte eum in magnálibus eius, laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

    


    

  


  
    
      3. Chwalcie Go dźwiękiem rogu, chwalcie na harfie i cytrze!

    


    
      3. Laudáte eum in sono tubæ, laudáte eum in psaltério et cíthara.

    


    

  


  
    
      4. Chwalcie Go bębnem i tańcem, chwalcie na strunach i flecie.

    


    
      4. Laudáte eum in týmpano et choro, laudáte eum in chordis et órgano.

    


    

  


  
    
      5. Chwalcie Go na dźwięcznych cymbałach, chwalcie na cymbałach brzęczących. Wszystko, co żyje, niech chwali Pana!

    


    
      5. Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus, laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: omne quod spirat, laudet Dóminum.

    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu,

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Ant. Śpiewajmy pieśń trzech młodzieńców, którą śpiewali w rozpalonym piecu błogosławiąc Pana. (O. W. Alleluja).

    


    
      Ant. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis, benedicéntes Dóminum (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    


    
      Wszyscy powstają. Ten, kto prowadzi modlitwę mówi:

    


    
      Omnes exsúrgunt, et qui preces moderátur dicit:

    


    

  


  
    
      K. Panie, zmiłuj się nad nami.

    


    
      V. Kyrie, eléison.

    


    

  


  
    
      W. Chryste, zmiłuj się nad nami. Panie, zmiłuj się nad nami.

    


    
      R. Christe, eléison. Kyrie, eléison.

    


    

  


  
    


    
      Ojcze nasz.

    


    
      Pater noster.

    


    

  


  
    
      K. I nie wódź nas na pokuszenie.

    


    
      V. Et ne nos indúcas in tentatiónem.

    


    

  


  
    
      W. Ale nas zbaw ode złego.

    


    
      R. Sed líbera nos a malo.

    


    

  


  
    
      K. Niech Cię chwali wszelkie stworzenie.

    


    
      V. Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua.

    


    

  


  
    
      W. I święci niech Cię błogosławią.

    


    
      R. Et Sancti tui benedícant tibi.

    


    

  


  
    
      K. Niech radują się święci w chwale.

    


    
      V. Exsultábunt sancti in glória.

    


    

  


  
    
      W. Niech radują się w miejscu zamieszkania.

    


    
      R. Lætabúntur in cubílibus suis.

    


    

  


  
    
      K. Nie nam, Panie, nie nam.

    


    
      V. Non nobis, Dómine, non nobis.

    


    

  


  
    
      W. Lecz Tobie niech będzie chwała.

    


    
      R. Sed nómini tuo da glóriam.

    


    

  


  
    
      K. Panie, wysłuchaj modlitwy naszej.

    


    
      V. Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      W. A wołanie nasze niech do Ciebie przyjdzie.

    


    
      R. Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    


    
      Kapłani dodają:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      K. Pan z wami.

    


    
      V. Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      W. I z duchem twoim.

    


    
      R. Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Boże, któryś trzech młodzieńców od ognia osłonił, spraw łaskawie, aby słudzy Twoi nie zostali zniszczeni płomieniem nałogów.

    


    
      Deus, qui tribus púeris mitigásti flammas ígnium, concéde propítius; ut nos fámulos tuos non exúrat flamma vitiórum.

    


    

  


  
    
      Zajęcia nasze, prosimy Cię, Panie, natchnieniem uprzedzaj, a pomocą wspieraj, aby wszelka nasza modlitwa i praca od Ciebie się zaczynała i z Tobą kończyła.

    


    
      Actiónes nostras, quǽsumus, Dómine, aspirándo prǽveni et adiuvándo proséquere: ut cuncta nostra orátio et operátio a te semper incípiat, et per te cœpta finiátur.

    


    

  


  
    
      Daj nam, Panie, zgasić płomień nałogów naszych, jak pozwoliłeś świętemu Wawrzyńcowi zwyciężyć pożar, który go trawił. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Da nobis, quǽsumus, Dómine, vitiórum nostrórum flammas extínguere; qui beato Lauréntio tribuísti tormentórum suórum incéndia superáre. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


   DROGA KRZYŻOWA


  
    I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV Zakonczenie

  


  Wprowadzenie


  W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen.


  



  Panie mój i Boże mój, pod pełnym miłości spojrzeniem naszej Matki przygotowujemy się, by towarzyszyć Ci na drodze boleści, która stała się ceną naszego odkupienia. Pragniemy cierpieć to wszystko, co Ty wycierpiałeś, ofiarować Ci nasze biedne skruszone serca, albowiem Ty, niewinny, masz umrzeć za nas, choć tylko my jesteśmy winni. 


  Maryjo, Matko moja, Panno Bolesna, dopomóż mi przeżyć na nowo te gorzkie godziny,  które Syn Twój chciał przecierpieć tu, na ziemi, abyśmy my, uczynieni z garści gliny,  mogli żyć  In libertatem gloriae filiorum Dei w wolności i chwale dzieci Bożych.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA I  - 

    JEZUS NA ŚMIERĆ SKAZANY

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  



  Już minęła godzina dziesiąta rano. Proces dobiega końca. Brak przekonujących dowodów. Sędzia wie, że wrogowie Jezusa wydali Go z zawiści i próbuje absurdalnego wybiegu: każe wybierać między Barabaszem, złoczyńcą oskarżonym o kradzież i zabójstwo, a Jezusem, który zwie się Chrystusem. Tłum wybiera Barabasza. Piłat woła:


  — Cóż więc mam uczynić z Jezusem? (Mt 27,22)


  Wszyscy odpowiadają: — Na krzyż z Nim!


  Sędzia nalega: — Cóż właściwie złego uczynił?


  Lecz oni jeszcze głośniej krzyczą: — Na krzyż z Nim!


  Piłat, przestraszony wzrastającym wzburzeniem, każe przynieść wody i obmywa swoje ręce na oczach tłumu mówiąc:


  — Nie jestem winny krwi tego Sprawiedliwego. To wasza rzecz (Mt 27,24).


  I rozkazawszy Jezusa ubiczować, wydaje Go na ukrzyżowanie. Milkną nienawistne, opętane usta, Bóg wydaje się pokonany.


  Jezus jest sam. Dalekie są dni, kiedy słowo Człowieka-Boga zapalało światło nadziei w sercach. Odeszły szeregi chorych, którzy odzyskali zdrowie. Przebrzmiały triumfalne okrzyki Jerozolimy witające Pana przybywającego na łagodnym osiołku.


  O, gdybyż ludzie w inny sposób odpowiedzieli na miłość Bożą! Gdybyśmy — ty i ja — rozpoznali Dzień Pański!


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA II  - 

    JEZUS BIERZE KRZYŻ NA SWOJE RAMIONA

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  



  Poza miastem, na północny zachód od Jerozolimy, jest wzniesienie, które po aramejsku zwie się Golgota, po łacinie locus Calvariae — miejsce Czaszki albo Kalwaria.


  Jezus oddaje się bezbronny w ręce katów. Nic nie zostaje Mu oszczędzone: na Jego ramiona spada ciężar hańbiącego krzyża. Ale Krzyż stanie się dzięki miłości tronem Jego majestatu.


  Mieszkańcy Jerozolimy i obcy, przybyli tu z okazji Paschy, tłumnie zalegają ulice miasta, aby zobaczyć przechodzącego Jezusa Nazarejczyka, Króla żydowskiego. Słychać hałas i krzyki, od czasu do czasu zalega cisza. Pewnie wtedy Jezus zatrzymuje na kimś swój wzrok: 


  — Jeśli kto chce pójść za Mną, niech się zaprze samego siebie, niech weźmie krzyż swój i niech Mnie naśladuje (Mt 16,24).


  Z jaką miłością Jezus obejmuje drzewo, które Mu śmierć przyniesie! 


  Czyż nie jest prawdą, że kiedy przestajesz bać się Krzyża, tego, co ludzie nazywają krzyżem, kiedy przysposobisz swoją wolę, by zaakceptować wolę Bożą, jesteś szczęśliwy i nikną wszelkie troski, cierpienia fizyczne czy duchowe?


  Prawdziwie lekki i godny miłości jest Krzyż Jezusa. Tam ból się nie liczy, jedynie radość, że jest się współodkupicielem z Nim.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA III  - 

    JEZUS UPADA POD KRZYŻEM

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  



  Krzyż rani, swym ciężarem ściera coraz bardziej ramiona Pana Jezusa.


  Tłum gęstnieje, jak potok występujący z brzegów zalewa ulice Jerozolimy. Legioniści z trudnością utrzymują w ryzach podniecone pospólstwo. 


  Osłabione ciało Jezusa już chwieje się pod ciężkim brzemieniem Krzyża. A z Serca przepełnionego miłością zaledwie nikły strumień życia dochodzi do zranionych członków ciała.


  Pan Jezus widzi z prawej i lewej strony tłum, który porusza się jak trzoda bez pasterza. Mógłby zawołać każdego z osobna jego własnym imieniem, także każdego z nas. Są tu ci, których nakarmił cudownie chlebem i rybami, są uzdrowieni, są też ci, których nauczał nad brzegiem jeziora, na górze i w portykach świątyni.


  Ostry ból przeszywa duszę Jezusa i Pan upada wyczerpany na ziemię.


  Ty i ja nie możemy nic powiedzieć: lecz teraz wiemy, dlaczego Krzyż Jezusa tak bardzo jest ciężki. I opłakujemy naszą nędzę, a także straszną niewdzięczność ludzkiego serca. W głębi duszy rodzi się akt prawdziwej skruchy, który wyciąga nas  z grzesznego poniżenia. Pan Jezus upadł po to, abyśmy podnieśli się: tym razem — i zawsze od nowa.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA IV  - 

    JEZUS SPOTYKA MATKĘ BOLESNĄ

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Zaledwie Jezus podniósł się z pierwszego upadku, ujrzał swoją Najświętszą Matkę na poboczu drogi, którą przechodził.


  Z niezmierną miłością Maryja patrzy na Jezusa, a Jezus patrzy na Maryję, ich spojrzenie się spotyka i każde z dwóch serc własny ból przelewa w drugie. Dusza Maryi zanurzona jest w goryczy, w goryczy Jezusowej.


  Wszyscy, co drogą zdążacie, przyjrzyjcie się, patrzcie, czy jest boleść podobna do tej, co mnie przytłacza (Lm 1,12).


  Ale nikt tego nie zauważa, nikt nie spostrzega, tylko Jezus. 


  Wypełniło się proroctwo Symeona: Twoją duszę miecz przeniknie (Łk 2,35).


  W mrocznej samotności Męki Najświętsza Nasza Pani ofiaruje swojemu Synowi balsam czułości, zjednoczenia, wierności — „tak” powiedziane woli Bożej.


  Wspomagani przez Maryję również i my, ty i ja, chcemy pocieszyć Jezusa, przyjmując zawsze i we wszystkim Wolę Jego Ojca, naszego Ojca.


  Tylko w ten sposób odczujemy słodycz Krzyża Chrystusowego i obejmiemy go siłą Miłości, niosąc w triumfie po wszystkich drogach świata


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  K. I Ty, któraś współcierpiała.


  W. Matko Bolesna przyczyń się za nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA V  - 

    CYRENEJCZYK POMAGA NIEŚĆ KRZYŻ JEZUSOWI

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Jezus jest wyczerpany. Jego krok staje się coraz wolniejszy, a żołdacy chcą przyspieszyć koniec. I tak oto, kiedy wychodzą z miasta przez bramę zwaną Sądowniczą, zatrzymują człowieka zwanego Szymonem z Cyreny, ojca Aleksandra i Rufusa, który wracał z pola, i przymuszają go do niesienia krzyża Jezusowego (Mk 15,21).


  Pomoc Szymona niewiele znaczy w całości Męki. Ale Jezusowi wystarczy uśmiech, słowo, gest, trochę miłości, by obficie obdarzyć łaską duszę przyjaciela. Po latach synowie Szymona, już chrześcijanie, będą znani i szanowani między współwyznawcami. To wszystko zaczęło się od niespodziewanego spotkania z Krzyżem.


  Przystępny byłem dla tych, co o Mnie nie dbali, tym, którzy Mnie nie szukali, dałem się znaleźć (Iz 65,1).


  Nieraz Krzyż zjawia się nagle przed nami, chociaż go nie szukamy: to Chrystus pyta o nas. I choć serce się przed tym Krzyżem wzdraga — bo nie oczekiwany, tym bardziej wydaje się posępny — nie dawaj swemu sercu pocieszenia. Lecz kiedy będzie go żądało, powiedz mu — pełen szlachetnego współczucia — cicho, jakby w zaufaniu: Serce me, serce, na Krzyż, na Krzyż!


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA VI  - 

    WERONIKA OCIERA TWARZ JEZUSOWI

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Nie miał On wdzięku ani też blasku, aby na Niego popatrzeć, ani wyglądu, by się nam podobał. Wzgardzony i odepchnięty przez ludzi, Mąż boleści, oswojony z cierpieniem, jak ktoś, przed kim się twarze zakrywa, wzgardzony tak, iż mieliśmy Go za nic (Iz 53,2-3).


  Oto Ten, który przechodzi obok, jest Synem Bożym, zapamiętałym... w Miłości! Pewna kobieta, imieniem Weronika, przepycha się przez tłum, niesie złożone lniane płótno, którym nabożnie ociera twarz Jezusa. Pan zostawia odbicie swego Świętego Oblicza na trzech częściach chusty.


  Ukochane oblicze Jezusa, uśmiechające się kiedyś do dzieci i chwalebnie przemienione na górze Tabor, jest teraz jakby przesłonięte bólem. Ale ten ból jest naszym oczyszczeniem, pot i krew, które zniekształcają i zamazują Jego rysy, oczyszczają nas.


  Panie Jezu, spraw, ażebym się zdecydował zerwać — poprzez pokutę — tę wstrętną maskę, którą uformowałem sam sobie z moich nędz... Wtedy i tylko wtedy, idąc drogą kontemplacji i zadośćuczynienia, stopniowo i wiernie odtworzymy w naszym życiu główne rysy Twojego życia. Będziemy coraz bardziej upodabniać się do Ciebie.


  Staniemy się drugimi Chrystusami, samym Chrystusem, ipse Christus.


  
    

  


  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA VII  - 

    JEZUS UPADA PO RAZ DRUGI

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Tuż za murami miasta Jezus słania się znowu z wyczerpania. Jezus upada po raz drugi wśród krzyków tłumu i popychania żołnierzy.


  Słabość ciała i gorycz duszy spowodowały ponowny upadek Jezusa. Wszystkie grzechy ludzkie — także moje — ciążą na Jego Najświętszym Człowieczeństwie.


  On się obarczył naszym cierpieniem, On dźwigał nasze boleści, a myśmy Go za skazańca uznali, chłostanego przez Boga i zdeptanego. Lecz On był przebity za nasze grzechy, zdruzgotany za nasze winy. Spadła Nań chłosta zbawienna dla nas, a w Jego ranach jest nasze zdrowie (Iz 53,4-5).


  Jezus omdlewa, ale Jego upadek nas podnosi, Jego śmierć nas wskrzesza.


  Na naszą skłonność powracania do zła Jezus odpowiada nieustanną gotowością odkupienia, obfitością przebaczenia. I ażeby nikt z nas nie uległ rozpaczy, ponownie z największym wysiłkiem wstaje obejmując Krzyż.


  Oby nasze potknięcia i porażki nie oddzieliły nas nigdy od Niego. Jak słabe dziecko rzuca się skruszone w mocne ramiona swego ojca, tak ty i ja uchwyćmy się jarzma Jezusa. Tylko taka skrucha i taka pokora przekształcą naszą ludzką słabość w Bożą moc.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA VIII  - 

    JEZUS POCIESZA PŁACZĄCE NIEWIASTY

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Wśród tłumu, który przyglądał się, jak Pan Jezus przechodzi, znajdowało się kilka kobiet, które nie mogą powstrzymać współczucia i zalewają się łzami. Być może wspomniały owe chwalebne dni Jezusa, kiedy wszyscy zdumieni wykrzykiwali: Bene omnia fecit (Mk 7,37) — Dobrze uczynił wszystko.


  Ale Pan Jezus chce tym łzom dać motyw głębszy, nadprzyrodzony i prosi, by opłakiwały grzechy, które są przyczyną Męki i które ściągają surowość Bożej sprawiedliwości: 


  — Córki jerozolimskie, nie płaczcie nade Mną; płaczcie raczej nad sobą i waszymi dziećmi... Bo jeśli z zielonym drzewem to czynią, cóż się stanie z suchym? (Łk 23,28.31).


  Twoje i moje grzechy, grzechy wszystkich ludzi stają nam przed oczami. Wszystko zło, któreśmy uczynili i wszystko dobro, któreśmy zaniedbali uczynić. Przygnębiająca wizja tych wszystkich przestępstw i nikczemności, które byśmy popełnili, gdyby On, Jezus, nie umocnił nas światłem swego miłującego spojrzenia.


  Jedno życie to naprawdę mało, by zadośćuczynić.


  
    

  


  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA IX  - 

    JEZUS PO RAZ TRZECI UPADA POD KRZYŻEM

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Pan Jezus upada po raz trzeci na zboczu Kalwarii, gdy brakuje zaledwie czterdziestu lub pięćdziesięciu kroków do szczytu. Jezus nie może utrzymać się na nogach: brak Mu sił, wyczerpany leży na ziemi.


  Dręczono Go, lecz sam się dał gnębić, nawet nie otworzył ust swoich. Jak baranek na rzeź prowadzony, jak owca niema wobec strzygących ją (Iz 53,7).


  Wszyscy przeciw Niemu: mieszkańcy miasta i cudzoziemcy, faryzeusze i żołnierze, przywódcy kapłanów... Wszyscy stali się katami. 


  Jego Matka — moja Matka — Maryja płacze.


  Jezus wypełnia wolę swego Ojca! Biedny: obnażony. Dał wszystko bez reszty — cóż może dać więcej? Dilexit me, et tradidit semetipsum pro me (Ga 2,20), umiłował mnie i samego siebie wydał za mnie.


  Boże mój, spraw, bym znienawidził grzech i obejmując Święty Krzyż, zjednoczył się z Tobą, by wykonać Twoją ukochaną Wolę... ogołocony ze wszystkich ziemskich przywiązań, nie mając żadnego innego celu poza Twoją chwałą... wielkodusznie ofiarując się z Tobą w doskonałym całopaleniu, nic nie zachowując dla siebie.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA X  - 

    JEZUS Z SZAT OBNAŻONY

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Pan Jezus dociera na Kalwarię. Podają Mu wino zmieszane z żółcią, mające działać jak narkotyk, by nieco zmniejszyć ból krzyżowania. Jezus — skosztowawszy przez wdzięczność za litościwą posługę — nie chciał pić (Mt 27, 34). Poddaje się śmierci, zachowując pełną wolność Miłości.


  Później żołnierze ograbiają Jezusa z szat. 


  Od stopy nogi do szczytu głowy nie ma w nim części nietkniętej: rany i sińce i opuchnięte pręgi, nie opatrzone ani przewiązane, ni złagodzone oliwą (Iz 1,6).


  Kaci biorą Jego szaty i dzielą na cztery części. Ale tunika jest bez szwów, mówią przeto między sobą:


  Nie rozdzierajmy jej, ale rzućmy o nią losy, do kogo ma należeć (J 19, 24). 


  W ten sposób wypełniło się znowu Pismo: Moje szaty dzielą między siebie i los rzucają o moją suknię (Ps 22,19).


  Jest to obnażenie, ogołocenie, najcałkowitsze ubóstwo. Panu Jezusowi nie zostało nic prócz belki drzewa.


  Drogą do Boga jest Chrystus, ale Chrystus jest na Krzyżu. Ażeby zaś wspiąć się na Krzyż, trzeba mieć serce wolne, oderwane od rzeczy ziemskich.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA XI  - 

    JEZUS DO KRZYŻA PRZYBITY

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  



  Teraz krzyżują Pana Jezusa, a obok Niego dwóch łotrów, jednego z lewa, drugiego z prawa. Tymczasem Jezus mówi:


  — Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzą, co czynią (Łk 23,34).


  Miłość przywiodła Jezusa na Kalwarię. I również na Krzyżu wszystkie Jego słowa i wszystkie Jego gesty tchną miłością, miłością mocną i wyrozumiałą.


  Gestem Wiecznego Kapłana — bez ojca, bez matki, bez rodowodu (Hbr 7,3) — otwiera swe ramiona całej ludzkości.


  Uderzenia młota, którym przybijają Jezusa, są echem proroczych słów Pisma Świętego: Przebodli ręce i nogi moje, policzyć mogę wszystkie moje kości. A oni się wpatrują, sycą mym widokiem (Ps 21,17-18).


  Ludu mój, cóżem ci uczynił? Czym ci się uprzykrzyłem? (Mi 6,3)


  A my, z duszą złamaną bólem, szczerze powiedzmy Jezusowi: Jestem Twój, oddaję się Tobie, z radością pozwalam się ukrzyżować, należąc pośród rozdroży świata całą duszą do Ciebie; służąc Twojej chwale, Twemu dziełu Odkupienia, zbawieniu całej ludzkości.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA XII  - 

    JEZUS NA KRZYŻU UMIERA

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  Wysoko na Krzyżu wypisana jest przyczyna skazania: Jezus Nazarejczyk, Król Żydowski (J 19,19). Wszyscy przechodnie znieważali Go i naśmiewali się z Niego: 


  — Jest królem Izraela, niechże teraz zejdzie z krzyża (Mt 27,42). Jeden ze złoczyńców broni Go: 


  — On nic złego nie uczynił (Łk 23,41). 


  Następnie zwraca się do Jezusa z pokorną, pełną wiary prośbą:


  — Jezu, wspomnij na mnie, gdy przyjdziesz do swojego królestwa (Łk 23,42).


   — Zaprawdę, powiadam ci: Dziś ze Mną będziesz w raju (Łk 23,43).


  Obok Krzyża stoi Jego Matka, Maryja, z innymi pobożnymi kobietami. Jezus patrzy na Nią, a potem na umiłowanego ucznia i mówi do Matki: 


  — Niewiasto, oto syn Twój.


  Następnie mówi do ucznia:


  — Oto matka twoja (J 19,26-27).


  Pociemniało niebo i ziemia pogrąża się w ciemnościach. Zbliża się godzina trzecia, kiedy Jezus woła:


  — Eli, Eli, lamma sabachtani? to znaczy: Boże mój, Boże mój, czemuś mnie opuścił (Mt 27,46).


  Później, wiedząc, że wkrótce dokona się wszystko, mówi, by wypełniło się Pismo:


   — Pragnę (J 19,28).


  Żołnierze nasycili octem gąbkę i umieściwszy ją na trzcinie przybliżyli Mu do ust. Jezus skosztował octu i rzekł:


  — Wykonało się (J 19,30).


  Zasłona w świątyni rozdarła się przez środek i ziemia zadrżała, gdy Pan Jezus zawołał donośnym głosem:


  — Ojcze, w Twoje ręce powierzam ducha mojego (Łk 23,46). 


  I skonał.


  Ukochaj ofiarę, ona jest źródłem życia wewnętrznego. Ukochaj Krzyż, on jest ołtarzem ofiarnym. Ukochaj boleść, wypijając — jak Chrystus — kielich goryczy aż do dna.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA XIII  - 

    JEZUS Z KRZYŻA ZDJĘTY I ODDANY SWEJ MATCE

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


   Pogrążona w bólu Maryja stoi obok Krzyża. I Jan z Nią. Ale zapada wieczór i Żydzi nalegają, żeby usunąć martwe ciało Pana Jezusa.


    Po otrzymaniu od Piłata zezwolenia, wymaganego przez prawo rzymskie, aby można było pogrzebać skazańca, przybywa na Kalwarię człowiek prawy i sprawiedliwy, imieniem Józef, członek Wysokiej Rady. Nie przystał on na ich uchwałę i postępowanie. Był z miasta żydowskiego Arymatei i oczekiwał królestwa Bożego (Łk 23,50-51). Jest z nim także Nikodem, ten, który po raz pierwszy przyszedł do Jezusa w nocy, i przyniósł około stu funtów mieszaniny mirry i aloesu (J 19,39).


    Obaj nie występowali publicznie jako uczniowie Jezusa, nie byli obecni przy dokonywaniu wielkich cudów ani nie towarzyszyli Mu podczas triumfalnego wjazdu do Jerozolimy. Teraz, w trudnej chwili, kiedy inni uciekli, nie boją się jednak opowiedzieć za Panem Jezusem.


    Zdejmują z Krzyża ciało Jezusa i składają je w ramionach Jego Najświętszej Matki. Ból Maryi się odnawia.


    — Dokąd odszedł twój umiłowany, o najpiękniejsza z niewiast? W którą stronę zwrócił się miły twój, byśmy go wraz z tobą szukały? (Pnp 6,1).


    Najświętsza Maryja Panna jest naszą Matką — nie chcemy i nie możemy zostawić Jej samej.


  
    

  


  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  K. I Ty, któraś współcierpiała.


  W. Matko Bolesna przyczyń się za nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    STACJA XIV  - 

    JEZUS W GROBIE ZŁOŻONY

  


  K. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, i błogosławimy Tobie.


  W. Żeś przez Krzyż i mękę Swoją świat odkupić raczył.


  
    

  


  W ogrodzie, w pobliżu Kalwarii,  Józef z Arymatei kazał wykuć dla siebie w skale nowy grób. Ponieważ zaś była wigilia wielkiego święta Paschy żydowskiej, tam składają Jezusa. Potem Józef przed wejściem do grobu zatoczył duży kamień i odszedł (Mt 27,60).


  Jezus przyszedł na świat nic nie mając na własność i opuścił nas nie mając nic własnego — nawet grób, w którym spoczywa, nie należy do Niego. 


  Matka Jezusowa — moja Matka — i niewiasty, które szły z Galilei za Mistrzem, przyjrzawszy się dokładnie złożeniu do grobu, odchodzą. Zapada noc.


  Teraz wszystko jest skończone. Dzieło naszego Odkupienia zostało dokonane. Jesteśmy od nowa dziećmi Bożymi, ponieważ Jezus umarł za nas i Jego śmierć nas odkupiła.


  Empti enim estis pretio magno! (1 Kor 6,20), ty i ja drogo zostaliśmy wykupieni.


  Powinniśmy nasze życie uczynić życiem i śmiercią Chrystusa. Umrzeć umartwiając się i pokutując, aby Chrystus żył w nas przez Miłość. Powinniśmy przeto iść śladami Chrystusa z gorącym pragnieniem współodkupienia wszystkich dusz. 


  Dać życie za innych. Tylko w ten sposób żyje się życiem Jezusa Chrystusa. Tylko tak można zjednoczyć się z Nim.


  



  K. Któryś za nas cierpiał rany.


  W. Jezu Chryste, zmiłuj się nad nami.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  
    Po zakończeniu można także odmawiać następujące modlitwy:

  


  MODLITWA O AKCEPTACJĘ ŚMIERCI


  Boże, Ojcze mój, Panie życia i śmierci, który jako sprawiedliwą karą za nasze grzechy nieodwołalnym zrządzeniem postanowiłeś, że każdy człowiek ma umrzeć, wejrzyj na mnie klęczącego przed Tobą. Z całego serca brzydzę się swoimi dawnymi przewinieniami, za które po tysiąckroć zasłużyłem na śmierć. Przyjmuję ją teraz w duchu przebłagania za nie oraz posłuszeństwa Twojej łaskawej woli. 


  Umrę z ochotą, Panie, w czasie, w miejscu i w sposób, jaki Ty zechcesz, i wykorzystam pozostałe mi do tej pory dni życia na walkę z moimi wadami i wzrastanie w miłości do Ciebie, na zerwanie wszystkich pęt, którymi przywiązane jest moje serce do stworzeń, na przygotowanie mojej duszy do znalezienia się w Twojej obecności; i od tej chwili bez zastrzeżeń powierzam się w ramiona Twojej ojcowskiej Opatrzności.


  



  MODLITWA O DOBRĄ ŚMIERĆ


  Stwórco i Panie mój, proszę Cię o najważniejszą z Twoich łask: o wytrwanie do końca i o świętą śmierć. Pomimo moich wielkich nadużyć życia, które mi dałeś, dozwól mi od tej chwili przeżyć je i zakończyć w Twojej świętej miłości.


  Obym umarł jak święci Patriarchowie, bez smutku pozostawiając ten padół płaczu, by cieszyć się wiecznym odpocznieniem w mojej prawdziwej ojczyźnie.


  Obym umarł jak chwalebny Święty Józef w towarzystwie Jezusa i Maryi, wypowiadając ich najsłodsze imiona, które mam nadzieję błogosławić przez całą wieczność.


  Obym umarł jak Niepokalana Dziewica w najczystszej miłości i w pragnieniu zjednoczenia się z Jedynym przedmiotem mojego umiłowania.


  Obym umarł jak Jezus na krzyżu całkowicie zjednoczony z wolą Ojca jako całopalna ofiara z miłości.


  Jezu, który umarłeś za mnie, użycz mi łaski, bym umierał w akcie doskonałej miłości do Ciebie.


  Święta Maryjo, Matko Boża, módl się za mną teraz i w godzinę mojej śmierci.


  Święty Józefie, Ojcze i Panie mój, wyjednaj mi łaskę śmierci sprawiedliwych.


  



  MODLITWA W CHWILI ŚMIERCI


  Panie, Boże mój, już od tej chwili z dobrą wolą przyjmuję z Twojej ręki wszelki rodzaj śmierci, jaką chcesz mi zesłać, z wszystkimi jej trwogami, mękami i cierpieniami.


  



  K. Jezusie, Józefie i Maryjo;


  W. wam oddaję serce i duszę moją.


  K. Jezusie, Józefie i Maryjo;


  W. bądźcie ze mną przy skonaniu.


  K. Jezusie, Józefie i Maryjo;


  R. Niech w was w spokoju spocznie dusza moja.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  



  Inne nabożeństwa


  
Psalm 2 
Psalm 50 
Magníficat 
Benedictus 
O Bona Crux 
Koronka Miłosierdzia 
Modlitwa o uświęcenie pracy 
Dobry humor 
Do św. Josemarii 
Do bł. Álvaro 
Do bł. Guadalupe 
Modlitwa myślna 
Czytanie duchowe 
Przed i po posiłku 
Błogosławieństwo podrózy


  Spis Treści


  
    
      Psalm 2

    


    
      Psalmus II

    


    

  


  
    
      Ant. Królestwo Jego, to królestwo wieczne, służyć Mu będą wszyscy władcy. (O. W. Alleluja).

    


    
      Ant. Regnum eius regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      1. Dlaczego  się burzą narody, czemu ludy żywią daremne zamysły?

    


    
      1. Quare fremuérunt gentes, et pópuli meditáti sunt inánia?

    


    

  


  
    
      2. Buntują się królowie ziemi i władcy wraz z nimi spiskują przeciw Panu i przeciw Jego Pomazańcowi:

    


    
      2. Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum advérsus Dóminum et advérsus Christum eius:

    


    

  


  
    
      3. «Stargajmy ich pęta, a więzy precz odrzućmy od siebie!».

    


    
      3. «Dirumpámus víncula eórum et proiciámus a nobis iugum ipsórum!».

    


    

  


  
    
      4. Śmieje się Ten, który mieszka w niebie, Pan się z nich naigrawa.

    


    
      4. Qui hábitat in cælis, irridébit eos, Dóminus subsannábit eos.

    


    

  


  
    
      5. Wtedy przemówi do nich w gniewie swoim i w swej zapalczywości wzbudzi w nich trwogę:

    


    
      5. Tunc loquétur ad eos in ira sua et in furóre suo conturbábit eos:

    


    

  


  
    
      6. «Oto Ja ustanowiłem swego Króla na Syjonie, świętej górze mojej».

    


    
      6. «Ego autem constítui regem meum super Sion, montem sanctum meum!».

    


    

  


  
    
      7. Wyrok Pański ogłoszę. On rzekł do mnie: «Tyś moim Synem, Ja Ciebie dziś zrodziłem.

    


    
      7. Prædicábo decrétum eius. Dóminus dixit ad me: «Fílius meus es tu; ego hódie génui te.

    


    

  


  
    
      8. Żądaj, a dam Ci w dziedzictwo narody i krańce ziemi w posiadanie Twoje.

    


    
      8. Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam et possessiónem tuam términos terræ.

    


    

  


  
    
      9. Żelazną rózgą będziesz nimi rządził, skruszysz ich jak gliniane naczynie».

    


    
      9. Reges eos in virga férrea et tamquam vas fíguli confrínges eos».

    


    

  


  
    
      10. A teraz, królowie, zrozumcie, nauczcie się, sędziowie ziemi!

    


    
      10. Et nunc, reges, intellégite, erudímini, qui iudicátis terram.

    


    

  


  
    
      11. Służcie Panu z bojaźnią, z drżeniem oddawajcie Mu chwałę.

    


    
      11. Servíte Dómino in timóre et exsultáte ei cum tremóre.

    


    

  


  
    
      12. Bo jeśli gniewem zapłonie, wejdziecie na drogę zagłady, gdyż gniew Jego prędko wybucha. Szczęśliwi wszyscy, którzy Mu ufają.

    


    
      12. Apprehéndite disciplínam, ne quando irascátur, et pereátis de via, cum exárserit in brevi ira eius. Beati omnes, qui confídunt in eo.

    


    

  


  
    
      13. Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu,

    


    
      13. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      14. jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      14. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Ant. Królestwo Jego, to królestwo wieczne, służyć Mu będą wszyscy władcy. (O. W. Alleluja).

    


    
      Ant. Regnum eius regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    


    
      K. Panie, wysłuchaj modlitwy nasze.

    


    
      V. Dómine, exaudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      W. A wołanie nasze niech do Ciebie przyjdzie.

    


    
      R. Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    


    
      Kapłani dodają:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      K. Pan z wami.

    


    
      V. Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      W. I z duchem twoim.

    


    
      R. Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      ORÉMUS

    


    

  


  
    
      Wszechmogący wieczny Boże, który postanowiłeś wszystko odnowić w umiłowanym Synu Twoim, Królu wszechświata, spraw łaskawie, aby narody rozdzielone przez ranę grzechu, poddały się Jego najsłodszemu panowaniu, który z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha Świętego, Bóg przez wszystkie wieki wieków.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui in dilécto Fílio tuo, universórum Rege, ómnia instauráre voluísti: concéde propítius; ut cunctæ famíliæ géntium, peccáti vúlnere disgregátæ, eius suavíssimo subdántur império: Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Psalm 50

    


    
      Psalmus L

    


    

  


  
    
      Zmiłuj się nade mną, Boże, w swojej łaskawości, w ogromie swego miłosierdzia wymaż moją nieprawość!

    


    
      Miserére mei, Deus, secúndum misericórdiam tuam. Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum dele iniquitátem meam.

    


    

  


  
    
      Obmyj mnie zupełnie z mojej winy i oczyść mnie z grzechu mojego!

    


    
      Ámplius lava me ab iniquitáte mea et a peccáto meo munda me.

    


    

  


  
    
      Uznaję bowiem moją nieprawość, a grzech mój mam zawsze przed sobą.

    


    
      Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et peccátum meum contra me est semper.

    


    

  


  
    
      Tylko przeciw Tobie zgrzeszyłem i uczyniłem, co złe jest w Twych oczach, tak że się okazujesz sprawiedliwy w swym wyroku i prawy w swoim osądzie.

    


    
      Tibi, tibi soli peccávi, et malum coram te feci, ut iustus inveniáris in senténtia tua et ǽquus in iudício tuo.

    


    

  


  
    
      Oto zrodzony jestem w przewinieniu i w grzechu poczęła mnie matka.

    


    
      Ecce enim in iniquitáte generátus sum: et in peccáto concépit me mater mea.

    


    

  


  
    
      Oto Ty masz upodobanie w ukrytej prawdzie, naucz mnie tajników mądrości.

    


    
      Ecce enim veritátem in corde dilexísti: et in occúlto sapiéntiam manifestásti mihi.

    


    

  


  
    
      Pokrop mnie hizopem, a stanę się czysty, obmyj mnie, a nad śnieg wybieleję.

    


    
      Aspérges me hyssópo, et mundábor: lavábis me, et super nivem dealbábor.

    


    

  


  
    
      Spraw, bym usłyszał radość i wesele: niech się radują kości, któreś skruszył!

    


    
      Audíre me fácies gáudium et lætítiam, et exsultábunt ossa, quæ contrivísti.

    


    

  


  
    
      Odwróć oblicze swe od moich grzechów i wymaż wszystkie moje przewinienia!

    


    
      Avérte fáciem tuam a peccátis meis, et omnes iniquitátes meas dele.

    


    

  


  
    
      Stwórz, o Boże, we mnie serce czyste i odnów w mojej piersi ducha niezwyciężonego!

    


    
      Cor mundum crea in me, Deus, et spíritum firmum ínnova in viscéribus meis.

    


    

  


  
    
      Nie odrzucaj mnie od swego oblicza i nie odbieraj mi świętego ducha swego!

    


    
      Ne proícias me a fácie tua et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

    


    

  


  
    
      Przywróć mi radość z Twojego zbawienia i wzmocnij mnie duchem ochoczym!

    


    
      Redde mihi lætítiam salutáris tui, et spíritu promptíssimo confírma me.

    


    

  


  
    
      Chcę nieprawych nauczyć dróg Twoich i nawrócą się do Ciebie grzesznicy.

    


    
      Docébo iníquos vias tuas, et ímpii ad te converténtur.

    


    

  


  
    
      Od krwi uwolnij mnie, Boże, mój Zbawco: niech mój język sławi Twoją sprawiedliwość!

    


    
      Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ, et exsultábit língua mea iustítiam tuam.

    


    

  


  
    
      Otwórz moje wargi, Panie, a usta moje będą głosić Twoją chwałę.

    


    
      Dómine, lábia mea apéries, et os meum annuntiábit laudem tuam.

    


    

  


  
    
      Ty się bowiem nie radujesz ofiarą i nie chcesz całopaleń, choćbym je dawał.

    


    
      Non enim sacrifício delectáris; holocáustum, si ófferam, non placébit.

    


    

  


  
    
      Moją ofiarą, Boże, duch skruszony, nie gardzisz, Boże, sercem pokornym i skruszonym.

    


    
      Sacrifícium Deo spíritus contribulátus; cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

    


    

  


  
    
      Panie, okaż Syjonowi łaskę w Twej dobroci: odbuduj mury Jeruzalem!

    


    
      Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion, ut ædificéntur muri Ierúsalem.

    


    

  


  
    
      Wtedy będą Ci się podobać ofiary zgodne z Prawem, dary i całopalenia, wtedy będą składać cielce na Twoim ołtarzu.

    


    
      Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes et holocáusta: tunc impónent super altáre tuum vítulos.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Magníficat

  


  
    
      Wielbi dusza moja Pana I raduje się duch mój w Bogu , moim Zbawcy Bo wejrzał na uniżenie Swojej Służebnicy.

    


    
      Magníficat ánima mea Dóminum, et exsultávit spíritus meus in Deo salvatóre meo, quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ.

    


    

  


  
    
      Oto bowiem odtąd błogosławić mnie będą Wszystkie pokolenia. Gdyż wielkie rzeczy uczynił mi Wszechmocny, Święte jest Jego imię. A Jego miłosierdzie z pokolenia na pokolenie Nad tymi, co się Go boją.

    


    
      Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes, quia fecit mihi magna, qui potens est, et sanctum nomen eius, et misericórdia eius in progénies et progénies timéntibus eum.

    


    

  


  
    
      Okazał moc swego ramienia Rozproszył pyszniących się zamysłami serc swoich. Strącił władców z tronu, A wywyższył pokornych. Głodnych nasycił dobrami. A bogatych z niczym odprawił.

    


    
      Fecit poténtiam in bráchio suo, dispérsit supérbos mente cordis sui; depósuit poténtes de sede et exaltávit húmiles, esuriéntes implévit bonis et dívites dimísit inánes.

    


    

  


  
    
      Ujął się za swoim sługą, Izraelem, Pomny na swe milosierdzie. Jak przyobiecał naszym ojcom, Abrahamowi i jego potomstwu na wieki.

    


    
      Suscépit Ísraël púerum suum, recordátus misericórdiæ, sicut locútus est ad patres nostros, Ábraham et sémini eius in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu. Jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Benedíctus

  


  
    
      Błogosławiony Pan, Bóg Izraela, bo lud swój nawiedził i wyzwolił. I wzbudził dla nas moc zbawczą w domu swego sługi Dawida. Jak zapowiedział od dawna przez usta swych świętych proroków.

    


    
      Benedíctus Dóminus Deus Ísraël, quia visitávit et fecit redemptiónem plebis suæ; et eréxit cornu salútis nobis, in domo David, púeri sui: sicut locútus est per os sanctórum, qui a saéculo sunt, prophetárum eius.

    


    

  


  
    
      Że naszym ojcom okaże miłosierdzie i wspomni na swe święte przymierze, Na przysięgę, którą złożył ojcu naszemu Abrahamowi.

    


    
      Salútem ex inimícis nostris, et de manu ómnium, qui odérunt nos: ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris, et memorári testaménti sui sancti; iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham, patrem nostrum.

    


    

  


  
    
      Da nam, że z mocy nieprzyjaciół wyrwani, służyć Mu będziemy bez trwogi, W pobożności i sprawiedliwości przed Nim po wszystkie dni nasze.

    


    
      Datúrum se nobis, ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, serviámus illi, in sanctitáte et iustítia coram ipso, ómnibus diébus nostris.

    


    

  


  
    
      A ty, dziecię, zwać się będziesz prorokiem Najwyższego, gdyż pójdziesz przed Panem przygotować Mu drogi. Jego ludowi dasz poznać zbawienie przez odpuszczenie grzechów.

    


    
      Et tu, puer, prophéta Altíssimi vocáberis: præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias eius, ad dandam sciéntiam salútis plebi eius, in remissiónem peccatórum eórum.

    


    

  


  
    
      Dzięki serdecznej litości naszego Boga, z jaką nas nawiedzi z wysoka Wschodzące Słońce, By oświecić tych, co w mroku i cieniu śmierci mieszkają, aby nasze kroki skierować na drogę pokoju.

    


    
      Per víscera misericórdiæ Dei nostri, in quibus visitávit nos Oriens ex alto: illumináre his, qui in ténebris et in umbra mortis sedent, ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

    


    

  


  
    
      Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu. Jak była na początku, teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    
      Witaj, dobry Krzyżu

    


    
      O Bona Crux

    


    

  


  Modlitwa św. Andrzeja Apostoła


  
    
      Witaj, dobry Krzyżu, ciałem Pana ozdobiony, tak wiele razy pragniony, głęboko miłowany, szukany bez wytchnienia i sercem przygotowany! Weź mnie od ludzi i zwróć Chrystusowi, Mistrzowi mojemu, aby dzięki tobie mnie przyjął Ten, Który zawisł na tobie. Amen.

    


    
      O Bona Crux, quæ decórem ex membris Dómini suscepísti, diu desideráta, sollícite amáta, sine intermissióne quæsíta, et aliquándo cupiénti ánimo præparáta: áccipe me ab homínibus, et redde me magistro meo: ut per te me recípiat, qui per te me redémit. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    KORONKA DO MIŁOSIERDZIA BOŻEGO

  


  (do odmawiania na zwykłej cząstce różańca – 5 dziesiątków)


  Na początku:


  Ojcze nasz,...


  
    

  


  Zdrowaś Maryjo,...


  
    

  


  Wierzę w Boga, Ojca wszechmogącego, Stworzyciela nieba i ziemi, i w Jezusa Chrystusa, Syna Jego jedynego, Pana naszego, który się począł z Ducha Świętego, narodził się z Maryi Panny, umęczon pod Ponckim Piłatem, ukrzyżowan, umarł i pogrzebion. Zstąpił do piekieł, trzeciego dnia zmartwychwstał. Wstąpił na niebiosa, siedzi po prawicy Boga Ojca wszechmogącego. Stamtąd przyjdzie sądzić żywych i umarłych. Wierzę w Ducha Świętego, święty Kościół powszechny, świętych obcowanie, grzechów odpuszczenie, ciała zmartwychwstanie, żywot wieczny. Amen.


  
    

  


  Na dużych paciorkach (1 raz):


  Ojcze Przedwieczny, ofiaruję Ci Ciało i Krew, Duszę i Bóstwo najmilszego Syna Twojego, a Pana naszego Jezusa Chrystusa, na przebłaganie za grzechy nasze i całego świata.


  
    

  


  Na małych paciorkach (10 razy):


  Dla Jego bolesnej męki, miej miłosierdzie dla nas i całego świata.


  
     


    Na zakończenie (3 razy):


    Święty Boże, Święty Mocny, Święty Nieśmiertelny, zmiłuj się nad nami i nad całym światem.


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Modlitwa do Świętego Józefa o uświęcenie pracy

    


    


    Święty Józefie, Ojcze i Panie mój, wzorze wszystkich, którzy poświęcają się pracy. Udziel mi łaski, abym pracował sumiennie i z poczuciem odpowiedzialności, dając obowiązkom pierwszeństwo przed innymi zainteresowaniami i naturalnymi skłonnościami.


    •Abym pracował z radością i wdzięcznością, poczytując sobie za honor możliwość rozwinięcia dzięki pracy darów otrzymanych od Boga.


    •Abym pracował w sposób uporządkowany, wytrwale, intensywnie, w pokoju i z pamięcią o obecności Bożej, nie cofając się nigdy wobec trudności.


    •Abym pracował w duchu pokuty, z chęcią zadośćuczynienia za moje winy.


    •Abym pracował przede wszystkim z czystością intencji i wyrzekając się samego siebie, mając zawsze na uwadze dusze oraz to, iż zostanę rozliczony ze zmarnowanego czasu i talentów, z niewykorzystanych okazji do czynienia dobra i z próżnej radości z tych moich zajęć, które nie były zgodne z zamiarem Pana Boga.


    Wszystko przez Jezusa, wszystko przez Maryję, naśladując ciebie z Bożą pomocą aż do śmierci. Amen.


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Dobry Humor

    


    od Św. Tomasza Morusa


    Panie, obdarz mnie dobrym trawieniem, a również czymś, co mógłbym strawić.


    Daj mi zdrowie ciała i zdrowy rozsądek, by móc je zachować.


    Daj mi, Panie, duszę prostą, która potrafi rozpoznać wszędzie to, co jest dobre i która nie zlęknie się widokiem zła, ale raczej znajdzie sposób, by doprowadzić wszystko na swoje miejsce.


    Daj mi takiego ducha, który by nie znał znużenia, szemrania, wzdychania, skargi i nie pozwól, bym się zbytnio martwił tą rzeczą tak zawadzającą, która się nazywa moim "ja".


    Daj mi, Panie, poczucie humoru. Udziel mi łaski zrozumienia żartów, abym potrafił odkryć w życiu odrobinę radości i mógł sprawiać radości innym. Amen.


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Modlitwa do św. Josemaríi Escrivy

    


    Założyciel Opus Dei


    MODLITWA


    O Boże, który za przyczyną Najświętszej Maryi Panny, udzieliłeś niezliczonych łask świętemu księdzu Josemaríi, obierając go za swoje najwierniejsze narzędzie do założenia Opus Dei, drogi do świętości przez pracę zawodową i wypełnianie codziennych obowiązków chrześcijanina, spraw łaskawie, żebym ja także potrafił każdą chwilę i sytuację w mym życiu wykorzystać jako sposobność do miłowania Ciebie i służenia Kościołowi, Papieżowi i wszystkim duszom z radością i prostotą serca, oświetlając drogi ziemskie światłem wiary i miłości.


    Przez wstawiennictwo świętego Josemaríi udziel mi łaski, o którą Cię proszę.… (wymień swoją prośbę). Amen.


    Ojcze nasz..., Zdrowaś Maryjo..., Chwała Ojcu...


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Modlitwa do bł. Álvaro del Portillo

    


    Biskup - Prałat Opus Dei


    MODLITWA


    Boże, Ojcze miłosierny, z Twojej łaski i dzięki wstawiennictwu Najświętszej Maryi Panny błogosławiony Álvaro, biskup, stał się przykładnym pasterzem w służbie Kościoła oraz najwierniejszym synem i następcą Świętego Josemaríi, Założyciela Opus Dei. Spraw łaskawie, abym ja także potrafił wiernie spełniać wymogi powołania chrześcijańskiego, przemieniając każdą chwilę i sytuację mego życia w sposobność do miłowania Ciebie i służenia Królestwu Chrystusowemu.


    Racz doprowadzić do kanonizacji błogosławionego Álvaro i przez jego wstawiennictwo udziel mi łaski, o którą Cię proszę...(wymień swoją prośbę). Amen.


    Ojcze nasz..., Zdrowaś Maryjo..., Chwała Ojcu...


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Modlitwa do bł. Guadalupe Ortiz de Landazuri

    


    MODLITWA


    Boże Ojcze, spraw łaskawie, abym przez wstawiennictwo błogosławionej Guadalupe potrafił tak jak ona wykonywać z miłością codzienną pracę, dzieląc się wiarą i radością z innymi, tak aby wiele osób Ciebie poznało i umiłowało.


    Racz doprowadzić do kanonizacji błogosławionej Guadalupe i za jej pośrednictwem udziel mi łaski, o którą Cię proszę...(wymień swoją prośbę). Amen.


    Ojcze nasz..., Zdrowaś Maryjo..., Chwała Ojcu...


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Modlitwa myślna

    


    Przed medytacją:


    



    
      
        (Boże nasz, przez znak krzyża uwolnij nas od naszych wrogów)

        

        W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen.

      


      
        Per signum crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.

        

        In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

      


      

    


    



    Panie mój i Boże mój, wierzę mocno, że jesteś tu obecny, że mnie widzisz, że mnie słyszysz. Uwielbiam Cię z najgłębszą czcią, proszę Ciebie o przebaczenie moich grzechów i o łaskę owocnego przeżycia tego czasu modlitwy.


    Matko moja Niepokalana, święty Józefie, Ojcze i Panie mój, Aniele Stróżu mój, wstawcie się za mną.


    



    Po medytacji:


    Dzięki Ci składam, Boże mój, za dobre postanowienia, uczucia i natchnienia, którymi mnie obdarzyłeś podczas tych rozważań. Proszę Cię o pomoc w ich urzeczywistnieniu.


    Matko moja Niepokalana, święty Józefie, Ojcze i Panie mój, Aniele Stróżu mój, wstawcie się za mną.


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      Czytanie duchowe

    


    Na początku:


    
      
        Przyjdź, Duchu Święty, napełnij serca swoich wiernych i rozpal w nich ogień swojej miłości.

      


      
        Veni, Sancte Spíritus!, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.

      


      

    


    
      


      
        K. Ześlij Ducha Twego, a wszystko zostanie stworzone.


      


      
        V. Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.

      


      

    


    
      
        W. I odnowisz oblicze ziemi.

      


      
        R. Et renovábis faciem terræ.

      


      

    


    
      
        Módlmy się

      


      
        ORÉMUS

      


      

    


    
      
        Boże, który pouczyłeś serca wiernych światłem Ducha Świętego, daj nam w tymże Duchu poznać, co jest prawe, i pociechą Jego zawsze się radować. Przez Chrystusa Pana naszego. W. Amén.

      


      
        Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus illustratióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper consolatióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum. R/. Amen.

      


      

    


    



    Na zakończenie:


    
      
        V. Dziękujemy Ci, Panie Boże, za wszystkie Twoje dobrodziejstwa. Który żyjesz i królujesz na wieki wieków.

      


      
        V. Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

      


      

    


    
      
        W. Amen.

      


      
        R. Amen.

      


      

    


    
      
        K. Niech Bóg obdarzy nas swym pokojem.

      


      
        V. Deus det nobis suam pacem.

      


      

    


    
      
        W. I życiem wiecznym. Amen.

      


      
        R. Et vitam ætérnam. Amen.

      


      

    


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      
        Modlitwa

        przed posiłkiem

      


      
        Benedíctio

        mensæ

      


      

    


    
      
        P. Pobłogosław, Panie Boże, nas i te dary, które dzięki Twojej hojności spożywać będziemy. Przez Chrystusa, Pana naszego.

      


      
        V. Bénedic, Dómine, nos et hæc tua dona quæ de tua largitáte sumus sumptúri. Per Christum Dóminum nostrum.

      


      

    


    
      
        W. Amen.

      


      
        R. Amen.

      


      

    


    
      
        Przed obiadem dodać

      


      
        Ante prándium:

      


      

    


    
      
        P. Niech Król wiecznej chwały uczyni nas uczestnikami uczty niebieskiej.

      


      
        V. Mensæ cæléstis partícipes faciat nos, Rex ætérnæ glóriæ.

      


      

    


    
      
        W. Amen.

      


      
        R. Amen.

      


      

    


    
      
        Przed kolacją dodać

      


      
        Ante cenam

      


      

    


    
      
        P. Niech Król wiecznej chwały prowadzi nas na ucztę życia wiecznego.

      


      
        V. Ad cenam vitæ ætérnæ perdúcat nos, Rex ætérnæ glóriæ.

      


      

    


    
      
        W. Amen.

      


      
        R. Amen.

      


      

    


    
      


      
        Dziękczynienia po posiłku

      


      
        Post prándium vel cenam

      


      

    


    
      
        P. Dziękujemy Ci, Panie Boże, za te dary, które z Twojej świętej Opatrzności spożyliśmy. Przez Chrystusa, Pana naszego.

      


      
        V. Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

      


      

    


    
      
        W. Amen.

      


      
        R. Amen.

      


      

    


    
      
        P. Niech Bóg obdarzy nas swym pokojem.

      


      
        V. Deus det nobis suam pacem.

      


      

    


    
      
        W. I życiem wiecznym.

      


      
        R. Et vitam ætérnam.

      


      

    


    
      
        P. Amen.

      


      
        V. Amen.

      


      

    


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    


    
      
        Błogosławieństwo

        przed podróżą

      


      
        Benedíctio

        pro itínere

      


      

    


    
      
        Za wstawiennictwem Najświętszej Maryi Panny, prosimy o szczęśliwą podróż; niech Pan będzie z nami w drodze, i niech Jego Aniołowie nam towarzyszą.

      


      
        Beata Maria intercedénte, bene ambulémus: et Dóminus sit in itínere nostro, et Ángeli eius comiténtur nobíscum.

      


      

    


    
      
        W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen.

      


      
        In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

      


      

    


    
      
        Sekcja
      


      
        Spis Treści
      


      

    

  


  MODLITWA ZA ZMARŁYCH


  Modlitwa za Zmarłych Responsórium I Responsórium II


  Spis Treści


  
    
      Modlitwa za zmarłych

    


    
      Responsórium I

    


    

  


  
    
      K. Nie wspominaj grzechów moich, Panie.

    


    
      V. Ne recordéris peccáta mea, Dómine.

    


    

  


  
    
      W. Gdy przyjdziesz świat sądzić przez ogień.

    


    
      R. Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.

    


    

  


  
    
      K. Prostuj, Panie, Boże mój, przed obliczem Twoim drogę moją.

    


    
      V. Dírige, Dómine Deus meus, in conspéctu tuo viam meam.

    


    

  


  
    
      W. Gdy przyjdziesz świat sądzić przez ogień.

    


    
      R. Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.

    


    

  


  
    
      K. Wieczny odpoczynek racz mu (jej / im), dać, Panie, a światłość wiekuista niechaj mu (jej / im)   świeci.

    


    
      V. Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine, et lux perpétua lúceat ei(s).

    


    

  


  
    
      W. Gdy przyjdziesz świat sądzić przez ogień.

    


    
      R. Dum véneris iudicáre sǽculum per ignem.

    


    

  


  
    
      K. Panie, zmiłuj się nad nami.

    


    
      V. Kýrie, eléison

    


    

  


  
    
      W. Chryste, zmiłuj się nad nami, Panie, zmiłuj się nad nami.

    


    
      R. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    


    
      Kapłan rozpocznie:

    


    
      Sacérdos dicit alta voce:

    


    

  


  
    
      Ojcze nasz…

    


    
      Pater noster.

    


    

  


  
    
      Wszyscy konynuują w milczeniu. Kapłan dodaje:

    


    
      Et secréto continuátur ab ómnibus. Póstea sacérdos dicit:

    


    

  


  
    
      V. I nie wódź nas na pokuszenie.

    


    
      V. Et ne nos indúcas in tentatiónem.

    


    

  


  
    
      V. Ale nas zbaw ode złego.

    


    
      R. Sed líbera nos a malo.

    


    

  


  
    
      K. Od wrót piekielnych.

    


    
      V. A porta ínferi.

    


    

  


  
    
      W. Wybaw duszę jego (jej / dusze ich)

    


    
      R. Érue, Dómine, ánimam eius (ánimas eórum).

    


    

  


  
    
      K. Niech odpoczywa(ją) w pokoju.

    


    
      V. Requiésca(n)t in pace.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    
      K. Panie, wysłuchaj modlitwy mojej.

    


    
      V. Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      W. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.

    


    
      R. Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      K. Pan z wami.

    


    
      V. Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      W. I z duchem twoim.

    


    
      R. Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    


    
      Kapłan odmawia odpowiednią modlitwę.

    


    
      Sacerdos enuntiat orationibus convenienter.

    


    

  


  
    


    
      Za jednego zmarłego:

    


    
      Pro uno defuncto:

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      Oremus

    


    

  


  
    
      Wszechmogący Boże, Twój sługa N. (Twoja służebnica N.) na tym świecie przez chrzest upodobnił (a) się do Chrystusa, uwolnij go (ją) z wszelkich grzechu i spraw, aby wskrzeszony (a), żył (a) z Twoimi Świętymi w chwale zmartwychwstania. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Absolve quǽsumus, Dómine, fámulum tuum (fámulam tuam) N. ab omni vínculo delictórum, ut, qui (quæ) in hoc sǽculo Christo méruit conformári, in resurrectiónis glória inter Sanctos tuos resuscitátus (resuscitáta) respíret. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    


    
      Na zakończenie.

    


    
      Ad finem.

    


    

  


  
    


    
      Za wszystkich zmarłych:


    


    
      Pro ómnibus fidélibus defúnctis:


    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      Oremus

    


    

  


  
    
      Boże, Stwórco i Odkupicielu wszystkich wiernych, udziel swoim zmarłym sługom i służebnicom odpuszczenia wszystkich grzechów; niech przez nasze modlitwy dostąpią miłosierdzia, którego zawsze pragnęli. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Fidélium, Deus, ómnium cónditor et redémptor: animábus famulórum, famularúmque tuarum remissiónem cunctórum tríbue peccatórum; ut indulgéntiam, quam semper optavérunt, piis supplicatiónibus consequántur. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    


    
      Na zakończenie.

    


    
      Ad finem.

    


    

  


  
    


    
      Za zmarłych rodziców:


    


    
      Pro paréntibus:

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      Oremus

    


    

  


  
    
      Boże, ty kazałeś nam czcić ojca i matkę, zmiłuj się nad naszymi rodzicami, odpuść im grzechy i nagródź ich trudy, a nam pozwól oglądać ich w radości światła wiecznego. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Deus, qui nos patrem et matrem honoráre præcepísti, miserére cleménter patri et matri meæ (paréntibus nostris), eorúmque peccáta dimítte, meque (nosque) eos in ætérnæ claritátis gáudio fac vidére. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    


    
      Na zakończenie.

    


    
      Ad finem.

    


    

  


  
    


    
      Za zmarłych krewnych, przyjaciół i dobroczyńców:

    


    
      Pro frátribus, propínquis et benefactóribus:

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      Oremus

    


    

  


  
    
      Boże, Ty pragniesz zbawienia ludzi i hojnie udzielasz przebaczenia, prosimy Cię, abyś za wstawiennictwem Najświętszej Maryi, zawsze Dziewicy, i wszystkich Świętych, dopuścił naszych zmarłych krewnych, przyjaciół i dobroczyńców do udziału w wiecznej szczęśliwości. Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Deus, véniæ largítor et humána salútis amátor, quæsumus cleméntiam tuam, ut nostros fratres, propínquos et benefactóres, qui ex hoc transiérunt, beáta María semper Vírgine intercedénte cum ómnibus Sanctis tuis, ad perpétua beatitúdinis consórtium perveníre concédas. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    


    
      Na zakończenie.

    


    
      Ad finem.

    


    

  


  
    


    
      W rocznicę śmierci:

    


    
      In anniversario:

    


    

  


  
    
      Módlmy się

    


    
      Oremus

    


    

  


  
    
      Miłosierny Boże, daj Twojemu słudze N., którego (Twojej służebnicy N., której) rocznicę śmierci obchodzimy, miejsce w niebie, błogosławiony pokój i jasność Twojego światła Przez Chrystusa Pana naszego.

    


    
      Deus indulgentiárum, da fámulo tuo N., cuius anniversárium depositiónis diem celebrámus, refrigérii sedem, quiétis beatitúdinem et lúminis claritátem. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    


    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    


    
      Na zakończenie.

    


    
      Ad finem.

    


    

  


  
    


    
      K. Wieczny odpoczynek racz mu (jej / im) dać, Panie.

    


    
      V. Réquiem ætérnam dona ei(s), Dómine.

    


    

  


  
    


    
      W. A światłość wiekuista niechaj mu (jej / im) świeci.

    


    
      R. Et lux perpétua lúceat ei(s).

    


    

  


  
    


    
      K. Niech opoczywa(ją) w pokoju wiecznym.

    


    
      V. Requiésca(n)t in pace.

    


    

  


  
    


    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    


    
      K. Dusza jego (jej / dusze ich) i dusze wszystkich wiernych zmarłych przez miłosierdzie Boże niech odpoczywają w pokoju.

    


    
      V. Ánima eius (Ánimæ eórum) et ánimæ ómnium fidélium defunctórum per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

    


    

  


  
    


    
      W. Amen.

    


    
      R. Amen.

    


    

  


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
    


    

  


  
    Responsórium II

  


  V. In nómine Patris, et Fílii et Spíritus Sancti.


  R. Amen.


  V. Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.


  R. Amen.


  V. De profúndis clamávi ad te, Dómine; Dómine, exáudi vocem meam.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Fiant aures tuæ intendéntes in vocem deprecatiónis meæ.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Si iniquitátes observáveris, Dómine, Dómine, quis sustinébit?


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Quia apud te propitiátio est, et propter legem tuam sustínui te, Dómine.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Sustínuit ánima mea in verbo eius; sperávit ánima mea in Dómino.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. A custódia matutina usque ad noctem, speret Ísraël in Dómino.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Quia apud Dóminum misericórdia: et copiosa apud eum redémptio.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Et ipse redímet Ísraël ex ómnibus iniquitátibus eius.


  R. Sperávit ánima mea in Dómino.


  V. Dóminus vobíscum.


  R. Et cum spíritu tuo.


  ORÉMUS


  Inclína, Dómine, aurem tuam ad preces nostras, quibus misericórdiam tuam súpplices deprecámur, ut ánimam fámuli tui (fámulæ tuæ) N., quam de hoc sǽculo migráre iussísti, in pacis ac lucis regióne constítuas, et sanctórum tuórum iúbeas esse consórtem. Per Christum Dóminum nostrum.


  R. Amen.


  
    
      Sekcja
    


    
      Spis Treści
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